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A P O L O G I A  A D  G U I L L E L M U M

S .  B E R N A R D I  A B B AT I S  A P O L O G I A  A D  
G U I L L E L M U M  S A N C T I - T H E O D E R I C I  A B B AT E M .

Nihil est quod majorem Bernardo invidiam conflaverit, quam liber iste, editus in 
monachos Cluniacenses. Ea enim erat per id tempus ipsorum existimatio, ut orbis 
quasi censuram aggredi videretur, qui illos arguere tentaret; ea propagatio et multi
tudo, ut is agmen adversariorum in se concitaret. Et sunt etiam nunc nonnulli, qui 
Bernardi hac in parte zelum quasi nimium accusent: non satis attendentes, Doctorem 
sanctum a Deo ita comparatum et institutum fuisse, ut Ecclesiae maculas abstergeret, 
et monastici ordinis integritatem splendoremque restitueret, bellum indicendo vitiis, 
quae ejus puritatem suo tempore deformabant. Nunc ergo scire interest, quo titulo, 
quove anno Bernardus hoc opus ediderit: an quae in Cluniacensibus carpit, re ipsa 
vitia sint, an tolerabiles ritus: et siquidem vitia sunt, vera an supposita.

Quod ad titulum pertinet, Epistolam vocat Bernardus in sequenti libro, n. 15: 
«Jam vero Epistola, ut epistola remaneat, finienda erat,» etc. At vero in fine libri 
Opusculum vocat, ubi de Ogerio, qui a Bernardo discedere nolebat «absque recenti 
Opusculo.» Gaufridus in libro tertio de Bernardi Vita, capite octavo, Apologeticum 
appellat: «Si fervens contra suorum, vel aliorum vitia zelus, legatur is, quem Apologe
ticum vocat.» Certe apologiae nomine ulitur Vir sanctus in epistola decima octava ubi 
scripta sua Petro cardinali recensens, «Necnon et Apologiam,» inquit, «ad quemdam 
amicum nostrum, ubi aliqua disserui de Cluniacensibus et nostris id est Cistercien
sibus observantiis.» Vulgatum proinde Apologiae titulum retinebimus ab ipso etiam 
auctore consecratum.

Ex eadem epistola decima octava, quae sub annum 1127 scripta est, conditae Apo
logiae tempus intelligitur. Et sane librum hunc unum ex primis Bernardi opusculis, 
et quidem tertium fuisse constat ex enumeratione Petro cardinali facta, in qua duo 
tantum ante Apologiam memorat, nempe librum de Humilitate, et Homilias in 
laudibus Virginis matris in Missus est, quibus apologiam continenter subjicit cum 
paucis epistolis. Itaque Apologia composita est sub annum 1125, id est sub initia 
regiminis Petri Venerabilis, qui Hugoni secundo succesit anno 1122, anno dimidio 
post Pontium, sub quo magnopere laxata fuerat Cluniacensis Ordinis disciplina regu
laris. Non mirum itaque, si Bernardus aliqua reprehensione digna notavit, eaque in 
scripta redegit rogatu Guillelmi Sancti-Theoderici abbatis, qui ex Ordine Cluniacensi 
censebatur.
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A P O L O G Í A  A  G U I L L E R M O

A P O L O G Í A  D E  S A N  B E R N A R D O ,  A B A D ,  A  
G U I L L E R M O ,  A B A D  D E  S A N  T E O D O R I C O .

Nada ha suscitado mayor envidia contra Bernardo que este libro, publicado contra 
los monjes de Cluny. Pues en aquel tiempo, su reputación era tal que quien intentara 
criticarlos parecería atacar el juicio del mundo entero; su propagación y multitud eran 
tales que esa persona concitaría contra sí una legión de adversarios. Y aun ahora hay 
algunos que acusan de excesivo el celo de Bernardo en esta parte, sin atender suficien
temente a que el santo Doctor fue preparado e instituido por Dios para limpiar las 
manchas de la Iglesia y restaurar la integridad y el esplendor de la orden monástica, 
declarando la guerra a los vicios que en su tiempo deformaban su pureza. Por tanto, 
ahora interesa saber con qué título y en qué año Bernardo publicó esta obra; si lo que 
critica en los cluniacenses son en realidad vicios o ritos tolerables; y si son vicios, si son 
verdaderos o supuestos.

En lo que respecta al título, Bernardo la llama Epístola en el libro siguiente, n. 15: 
«Pero ya la Epístola, para que siguiera siendo epístola, debía terminarse», etc. Pero 
al final del libro la llama Opúsculo, donde habla de Ogerio, que no quería separarse 
de Bernardo «sin un Opúsculo reciente». Godofredo, en el libro tercero de la Vida 
de Bernardo, capítulo octavo, lo llama Apologeticum: «Si se desea un celo ferviente 
contra los vicios de los suyos o de otros, léase aquel que llama Apologeticum». Cierta
mente, el santo varón utiliza el nombre de Apología en su decimoctava epístola, donde, 
al reseñar sus escritos para el cardenal Pedro, dice: «Y también la Apología a un amigo 
nuestro, donde diserté algunas cosas sobre las observancias de los cluniacenses y las 
nuestras, es decir, las cistercienses». Por consiguiente, conservaremos el título común 
de Apología, consagrado también por el propio autor.

De la misma decimoctava epístola, que fue escrita hacia el año 1127, se deduce el 
tiempo de la composición de la Apología. Y ciertamente, consta que este libro fue 
uno de los primeros opúsculos de Bernardo, y de hecho el tercero, por la enumeración 
hecha al cardenal Pedro, en la que menciona solo dos antes de la Apología, a saber, el 
libro sobre la Humildad y las Homilías en alabanza de la Virgen Madre sobre el *Missus 
est*, a los que añade inmediatamente la Apología con unas pocas epístolas. Por tanto, 
la Apología fue compuesta hacia el año 1125, es decir, al inicio del gobierno de Pedro 
el Venerable, que sucedió a Hugo II en el año 1122, medio año después de Poncio, 
bajo cuyo mandato se había relajado enormemente la disciplina regular de la Orden 
de Cluny. No es de extrañar, por tanto, que Bernardo notara algunas cosas dignas de 
censura y las pusiera por escrito a petición de Guillermo, abad de San Teodorico, que 
era considerado de la Orden de Cluny.
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A P O L O G I A  A D  G U I L L E L M U M

Nam cum Nigrorum monachorum coenobia fere omnia ritus Cluniacenses secta
rentur: exorta semel Cisterciensium congregatione, quae alios mores habebat, ea 
Cluniacensis Ordinis (tametsi ei aggregata non erant) dicebantur, ut vel ex sequente 
Apologia patet, in qua Guillelmum alloquens. «Ordinem vestrum» dicit nn. 1 et 30, 
et in eodem n. 30 monasterium Sancti Nicolai dioecesis Laudunensis eidem Ordini 
attribuit. Hanc ergo Apologiam Bernardus scribit rogatus a Guillelmo Cluniacensi 
homine; scribit, inquam, eo tempore, quo solutior erat Cluniacensium religio: sed ita 
libellum componit, ut primum, et quidem durius, arguat suos, id est Cistercienses, 
qui severioris vitae specie Cluniacensium institutis detrahebant, sicque sanctiores 
religionis leges violabant. Ut ergo alteros alteris conciliaret sanctissimus Doctor, quid 
in utrisque reprehendendum sibi videbatur in hoc libro sincere exponit; ratus, «se 
non adversus Ordinem, sed pro Ordine disputare, si non Ordinem in hominibus, sed 
hominum vitia reprehenderet,» ex n. 15.

Neque dubitandum est ea vera esse quae in Cluniacensibus notavit Bernardus, 
quem de his accurate edoctum fuisse, atque adeo ab omni falsi criminis suspicione 
immunem esse nemo non concedere debet. Verum dictorum ejus veritatem probant 
Statuta Petri Venerabilis abbatis Cluniacensis, qui coacto apud Cluniacum capitulo 
generali, pleraque ejusmodi vitia emendare conatus est, ut manifeste probant ejus 
Statuta, quae suis locis in notulas referemus. De hoc capitulo agit ad annum 1132 
Ordericus Vitalis, qui et ipse praesens interfuit: ita enim habet in libro decimo tertio, 
pag. 896: «Petrus Cluniacensis abbas veredarios et epistolas per omnes Cellas suas tune 
direxit, et omnes Cellarum Priores de Anglia et Italia, regnisque aliis accersiit, jubens 
ut dominico Quadragesimae tertio Cluniaci adessent, ut praecepta monasticae conver
sationis austeriora, quam hactenus tenuerant, audirent. Illi nimirum archimandritae 
suis jussis obsecundaverunt, ac ad statutum terminum ducenti Priores Cluniacum 
convenerunt. In illa die mille ducenti et duodecim fratres ibi adfuerunt . . . Ille vero» 
Petrus «auxit jejunia, abstulit colloquia, et infirmi corporis quaedam subsidia, quae 
illis moderata patrum hactenus permiserat reverendorum clementia. Fratres autem 
assueti magistro semper obedire, contra religiosum morem nolentes ei resistere, aspera 
quidem imperia susceperunt: rationabiliter tamen ostenderunt, quod venerabilis 
Hugo, et illius antecessores Maiolus et Odilo, arctam vitae viam tenuerunt . . . . .
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A P O L O G Í A  A  G U I L L E R M O

Pues como casi todos los monasterios de los monjes negros seguían los ritos clunia
censes, una vez surgida la congregación cisterciense, que tenía otras costumbres, se 
decía que eran de la Orden de Cluny (aunque no estuvieran agregados a ella), como se 
desprende incluso de la siguiente Apología, en la que, dirigiéndose a Guillermo. dice 
«vuestra Orden» en los nn. 1 y 30, y en el mismo n. 30 atribuye el monasterio de 
San Nicolás de la diócesis de Laon a la misma Orden. Bernardo, por tanto, escribe esta 
Apología a petición de Guillermo, un hombre cluniacense; escribe, digo, en un tiempo 
en que la vida religiosa de los cluniacenses era más laxa, pero compone el librito de tal 
manera que primero, y de hecho más duramente, reprende a los suyos, es decir, a los 
cistercienses, quienes, bajo la apariencia de una vida más estricta, denigraban las insti
tuciones de los cluniacenses, y así violaban las leyes más santas de la religión. Por tanto, 
para que el santísimo Doctor reconciliara a unos con otros, expone sinceramente en 
este libro lo que le parecía reprensible en ambos, pensando que «no disputaba contra 
la Orden, sino en favor de la Orden, si reprendía no la Orden en los hombres, sino los 
vicios de los hombres», del n. 15.

Tampoco debe dudarse de que son verdaderas las cosas que Bernardo señaló en 
los cluniacenses, pues nadie debe dejar de conceder que fue informado con precisión 
sobre estos asuntos y que, por tanto, está inmune de toda sospecha de falsa acusación. 
En verdad, la veracidad de sus dichos la prueban los Estatutos de Pedro el Venerable, 
abad de Cluny, quien, habiendo convocado un capítulo general en Cluny, intentó 
enmendar muchos de tales vicios, como prueban manifiestamente sus Estatutos, que 
referiremos en notas en sus lugares correspondientes. De este capítulo trata Orderico 
Vital, que estuvo presente, en el año 1132; pues así lo refiere en su libro decimotercero, 
pág. 896: «Pedro, abad de Cluny, envió entonces mensajeros y cartas por todas sus 
celdas, y convocó a todos los priores de las celdas de Inglaterra e Italia, y de otros reinos, 
ordenándoles que estuvieran presentes en Cluny el tercer domingo de Cuaresma, para 
que oyeran preceptos de vida monástica más austeros de los que hasta entonces habían 
observado». Aquellos archimandritas, por supuesto, obedecieron sus órdenes, y en 
el plazo establecido se reunieron en Cluny doscientos priores. Aquel día, estuvieron 
allí presentes mil doscientos doce hermanos... Pero él», Pedro, «aumentó los ayunos, 
suprimió las conversaciones y ciertos auxilios para el cuerpo enfermo, que la clemencia 
de los reverendos padres les había permitido hasta entonces con moderación». Los 
hermanos, sin embargo, acostumbrados a obedecer siempre a su maestro, no querien
do resistirle contra la costumbre religiosa, aceptaron las duras órdenes; sin embargo, 
mostraron razonablemente que el venerable Hugo, y sus antecesores Mayolo y Odilón, 
habían mantenido un camino de vida estricto...
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A P O L O G I A  A D  G U I L L E L M U M

Austerus autem praeceptor . . . . . Cistercienses, aliosque novorum sectatores aemu
latus, rudibus ausis institit, et ab incoeptis desistere ad praesens erubuit. Postmodum 
tamen emollitus, subditorum arbitrio consensit,» etc. Confer ejusdem Petri Venera
bilis libri primi epistolam vigesimam octavam, et aliam quae inter Bernardinas relata 
est, ordine ducentesima vigesima nona.

Ex his apparet, ea, quae in Cluniacensibus carpit Bernardus, vera esse: sed inter 
vitia non ab omnibus fuisse habita, imo quasi necessarium temperamentum infirmi
tatis humanae. Et quidem de quibusdam id videri possit, puta de ornatu ecclesiarum, 
aliarumque ejusmodi rerum, quae plausibiles rationes prae se ferunt: at pleraque inter 
monachos tantisper moderatos tolerabilia non esse vel ipsa lectio persuadet. Sed quid, 
inquis, de templorum magnificentia et cultu? annon Cistercienses, imo et Bernardus 
ipse amplissima et ornatissima condiderunt? Haec cum audio, in mentem venit primi 
illius Oratorii, a Bernardo apud Claram-Vallem exstructi. Bone Deus! quam exilis, 
quam vilis in speciem, sed quam sua vili ipsa specie venerandi! Aliud quidem inchoavit 
amplissimum, quod continendis monachis septingentis, aliisque personis sufficeret: 
sed omnis ornatus, praeter ipsam fabricae majestatem, expers. Et Cistercienses 
primitus «sculpturas vel picturas» in ecclesiis suis seu officinis monasterii penitus 
interdixerunt: «quia dum talibus intenditur, utilitas bonae meditationis, vel disciplina 
religiosae gravitatis saepe negligitur. Cruces tamen pictas,» sed quae «ligneae» essent, 
habebant. denique «superfluitates et curiositates notabiles in sculpturis, aedificiis, 
pavimentis, et aliis similibus, quae deformant antiquam Ordinis honestatem, et pau
pertati non congruunt,» rejecerunt etiam in capitulo anni 1213, ex Instit. Cisterc. 
parte prima, cap. 20.

Sed ut haec missa faciamus, magna certe ex sequenti libello consecuta est utilitas: 
cum non solum Cluniacenses, sed etiam alia, quae ab eorum societate disparata erant 
monasteria, ejus lectione ad meliorem frugem sese receperint, in primis Dionysianum 
Sugerio auctore; et tandem Cisterciensium exemplo convocari coeperint capitula 
generalia Nigrorum monachorum praeter Cluniacense, in quibus de emendandis 
monachorum vitiis actum est. Id enim Innocentio II pontifice fieri coeptum, et ab ipso 
approbatum fuisse constat ex litteris capituli generalis abbatum provinciae Remensis 
ad Adrianum III contra abbatem Latiniacensem, superius relatis, col. 813.
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A P O L O G Í A  A  G U I L L E R M O

Pero el austero preceptor... emulando a los cistercienses y a otros seguidores de 
novedades, insistió en sus rudos intentos y se avergonzó de desistir por el momento 
de lo que había comenzado. Posteriormente, sin embargo, ablandado, consintió en el 
juicio de sus súbditos», etc. Compárese la vigésima octava epístola del primer libro del 
mismo Pedro el Venerable, y otra que se cuenta entre las de Bernardo, con el número 
doscientos veintinueve.

De esto se desprende que lo que Bernardo critica en los cluniacenses es verdad, 
pero que no era considerado por todos como un vicio, sino más bien como un 
temperamento necesario para la fragilidad humana. Y ciertamente, esto podría parecer 
así en cuanto a ciertas cosas, como el ornato de las iglesias y otras de este tipo, que 
presentan razones plausibles; pero la misma lectura persuade de que la mayoría de las 
cosas no eran tolerables entre monjes hasta entonces moderados. Pero, ¿qué dices de 
la magnificencia y el culto de los templos? ¿Acaso los cistercienses, e incluso el propio 
Bernardo, no fundaron templos muy amplios y ornamentados? Cuando oigo estas 
cosas, me viene a la mente aquel primer Oratorio, construido por Bernardo en Clara
val. ¡Buen Dios! ¡Qué exiguo, qué vil en apariencia, pero qué venerable en su misma vil 
apariencia! Ciertamente, comenzó otro muy amplio, que sería suficiente para contener 
a setecientos monjes y otras personas, pero desprovisto de todo ornato, excepto la 
propia majestad de la fábrica. Y los cistercienses al principio prohibieron por completo 
«esculturas o pinturas» en sus iglesias o talleres del monasterio: «porque mientras 
se atiende a tales cosas, a menudo se descuida la utilidad de la buena meditación o 
la disciplina de la gravedad religiosa». Tenían, sin embargo, «cruces pintadas», pero 
que eran «de madera». Finalmente, rechazaron también en el capítulo del año 1213 
«las superfluidades y curiosidades notables en esculturas, edificios, pavimentos y otras 
cosas similares, que deforman la antigua honestidad de la Orden y no concuerdan con 
la pobreza», según las Instituciones Cistercienses, primera parte, cap. 20.

Pero, dejando esto a un lado, ciertamente se siguió una gran utilidad del siguiente 
librito: ya que no solo los cluniacenses, sino también otros monasterios que estaban 
separados de su sociedad, se corrigieron al leerlo, en primer lugar el de San Dionisio 
bajo la autoría de Suger; y finalmente, siguiendo el ejemplo de los cistercienses, comen
zaron a convocarse capítulos generales de los monjes negros, además del cluniacense, 
en los que se trató de la enmienda de los vicios de los monjes. Pues consta que esto 
comenzó a hacerse durante el pontificado de Inocencio II, y que fue aprobado por él, 
por las cartas del capítulo general de los abades de la provincia de Reims a Adriano III 
contra el abad de Lagny, referidas anteriormente, col. 813.
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A P O L O G I A  A D  G U I L L E L M U M

Sed haec satis ad illustrandam Apologiam sequentem, quam in duas partes distin
guere possumus: in quarum prima corripiuntur Cistercienses, quod Cluniacensium 
institutis detraherent; in secunda Cluniacensium superfluitates arguuntur. Ideo duas 
epistolas vocat codex Majoris-Monasterii, in quo ita inscriptio legitur: «Incipit Apolo
geticum domni Bernardi abbatis contra Cisterciensium detractiones, ad Guillelmum 
abbatem, dividitque tractatum in duas epistolas.» Praemittitur epistola octogesima 
quarta instar praefatiunculae, quo nomine eam Bernardus designat in epistola octoge
sima quinta et in epistola octogesima octava. Hoc opusculum Rotomagi primum una 
cum tractatu de Praecepto et Dispensatione, atque libris de Consideratione, absque 
designatione anni vulgatum est sub hoc titulo; «Incipit libellus Bernardi abbatis 
de Concordantia statuum religiosorum, qui pro tempore suo erant.» Sub eodem 
titulo idem liber aliquando laudatur a Willelmo monacho in libro Florum ex sancto 
Bernardo.

Quod me hujusmodi operam dare jubes, per quod tollendum sit scandalum de 
regno Dei, libenter accipio: sed quomodo id velis fieri, necdum satis elucet mihi. Nam 
illam tuam dulcissimam epistolam dulciter legens, ac dulcius relegens (saepius quippe 
repetita placebat) intellexi quidem te velle, ut illis qui de nobis tanquam detractoribus 
Cluniacensis Ordinis, conqueruntur, satisfaciam: quatenus videlicet sciatur non esse 
verum, quod male hucusque de nobis putarunt, vel putari voluerunt. At si post 
hanc satisfactionem rursus victus eorum ac vestitus superfluitatem, et caetera quae 
subjungis, quemadmodum injungis, carpere voluero; et mihi videbor contradicere, et 
quomodo sine scandalo facere queam, non video. Nisi forte, et Ordinem quidem lau
dabilem, et Ordinis reprehensores reprehensibiles dicam [al. doceam], et nihilominus 
tamen ipsius superflua reprenendam. Si hoc modo vis, aut forte aliter magis expedire 
vides, manda apertius; et ut valeam quod vis, eo modo quo vis, ora instantius. Scito 
tamen non modico me hujusmodi scriptitationibus feriri detrimento: quia multum 
hinc mihi devotionis subtrahitur, dum studium orationis intermittitur, praesertim 
cum nec usus suppetat dictandi, nec otium.

Venerabili patri GUILLELMO, frater BERNARDUS, fratrum qui in Clara-Valle 
sunt, inutilis servus, salutem in Domino.

Usque modo si qua me scriptitare jussistis, aut invitus, aut nullatenus acquievi: 
non quia negligerem quod jubebar, sed ne praesumerem quod nesciebam. Nunc vero 
nova urgente causa, pristina fugatur verecundia, et vel perite vel imperite dolori meo 
satisfacere cogor, fiduciam dante ipsa necessitate.
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A P O L O G Í A  A  G U I L L E R M O

Pero esto basta para ilustrar la siguiente Apología, que podemos dividir en dos 
partes: en la primera se reprende a los cistercienses por denigrar las instituciones de los 
cluniacenses; en la segunda se arguyen las superfluidades de los cluniacenses. Por esta 
razón, el códice de Marmoutier lo llama dos epístolas, en el cual la inscripción se lee así: 
«Comienza el Apologeticum del señor abad Bernardo contra las detracciones de los 
cistercienses, al abad Guillermo, y divide el tratado en dos epístolas». Se antepone la 
octogésima cuarta epístola a modo de pequeño prefacio, nombre con el que Bernardo 
la designa en su octogésima quinta y octogésima octava epístolas. Este opúsculo fue 
publicado por primera vez en Ruán, junto con el tratado sobre el Precepto y la Dis
pensación y los libros sobre la Consideración, sin designación de año, bajo este título: 
«Comienza el librito del abad Bernardo sobre la Concordia de los estados religiosos 
que existían en su tiempo». Bajo el mismo título, el mismo libro es a veces alabado por 
el monje Guillermo en su libro de Flores de San Bernardo.

Que me mandes emprender una obra de este tipo, por la cual se ha de quitar el 
escándalo del reino de Dios, lo acepto de buen grado; pero cómo quieres que se haga, 
todavía no me queda suficientemente claro. Pues leyendo tu dulcísima epístola con 
dulzura, y releyéndola con más dulzura (pues cuanto más se repetía, más agradaba), 
entendí ciertamente que quieres que dé satisfacción a aquellos que se quejan de 
nosotros como detractores de la Orden de Cluny, para que se sepa que no es verdad 
lo que hasta ahora han pensado mal de nosotros, o han querido que se piense. Pero 
si, después de esta satisfacción, quisiera de nuevo criticar la superfluidad de su comida 
y vestido, y las demás cosas que añades, tal como me lo ordenas, me parecerá que me 
contradigo, y no veo cómo pueda hacerlo sin escándalo. A no ser que, quizá, diga [alt. 
enseñe] que la Orden es ciertamente laudable, y los censores de la Orden reprensibles, y 
que, sin embargo, sus superfluidades deben ser reprendidas. Si lo quieres de este modo, 
o si acaso ves que otro modo es más conveniente, mándamelo más abiertamente; y para 
que yo pueda hacer lo que quieres, del modo que quieres, ora con más insistencia. Sabe, 
sin embargo, que no es pequeño el detrimento que me causan tales escritos, porque se 
me resta mucha devoción, mientras se interrumpe el estudio de la oración, sobre todo 
porque no tengo ni la práctica ni el ocio para dictar.

Al venerable padre GUILLERMO, el hermano BERNARDO, siervo inútil de los 
hermanos que están en Claraval, salud en el Señor.

Hasta ahora, si me habéis mandado escribir algo, he accedido o de mala gana o de 
ningún modo: no porque descuidara lo que se me mandaba, sino para no presumir 
de lo que no sabía. Pero ahora, urgiendo una nueva causa, mi antigua timidez es 
ahuyentada, y ya sea con pericia o sin ella, me veo obligado a dar satisfacción a mi dolor, 
dándome confianza la misma necesidad.
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Quomodo namque silenter audire possum vestram hujuscemodi de nobis querimo
niam, qua scilicet miserrimi hominum, in pannis et semicinctiis, de cavernis, ut ait 
ille (Hebr. XI, 38), dicimur judicare mundum; quodque inter caetera intolerabilius 
est, etiam gloriosissimo Ordini vestro derogare, sanctis qui in eo laudabiliter vivunt, 
impudenter detrahere, et de umbra nostrae ignobilitatis, mundi luminaribus insul
tare? Itane sub vestimentis ovium, non quidem lupi rapaces, sed pulices mordaces, 
imo tineae demolientes; bonorum vitam, quia palam non audemus, in occulto 
corrodimus; nec saltem clamorem invectionis, sed susurrium detractionis emittimus? 
Si hoc ita est, utquid sine causa mortificamur tota die, aestimati sumus sicut oves 
occisionis? (Psal. XLIII, 22.) Si ita, inquam, pharisaica jactantia caeteros homines, 
et (quod superbius est) nobis meliores despicimus, quid nobis prodest tanta in 
nostro victu parcitas et asperitas, in vestitu notabilis illa vilitas ac diversitas, in opere 
manuum quotidiana desudatio, in jejuniis et vigiliis jugis exercitatio, totius denique 
vitae nostrae singularis quaedam atque austerio conversatior? nisi forte omnia opera 
nostra facimus, ut videamur [al. videantur] ab hominibus, Sed dicit Christus: Amen 
dico vobis, receperunt mercedem suam (Matth. VI, 5). Nonne si in hac vita tantum in 
Christo sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus hominibus? (I Cor. XV, 19.) 
An vero non in hac vita tantum in Christo speramus, si de Christi servitio temporalem 
tantum gloriam quaerimus?

Miser ergo homuncio qui tanto labore et industria studeo non esse, vel potius 
videri sicut caeteri hominum; minus tamen accepturus, imo gravius cruciandus, quam 
quilibet hominum. Siccine ergo non inveniebatur nobis via, ut ita dicam, utcunque 
tolerabilior ad infernum? Si ita necesse erat, ut illo descenderemus; cur saltem illam, 
qua multi incedunt, viam scilicet latam, quae ducit ad mortem, non elegimus, 
quatenus vel de gaudio, et non de luctu, ad luctum transiremus? O quam felicius est 
illis, quorum non est respectus morti eorum, et firmamentum in plaga eorum, qui in 
labore hominum non sunt, et cum hominibus non flagellantur! qui etsi peccatores, ac 
pro gaudiis temporalibus, perpetuis cruciatibus addicti, saltem abundantes in saeculo 
obtinuerunt divitias (Psal. LXXII, 4, 5, 12). Vae portantibus crucem, non sicut 
Salvator suam, sed sicut ille Cyrenaeus, alienam (Matth. XXVII, 32). Vae Citharoedis 
citharizantibus, non ut illi de Apocalypsi, in citharis suis (Apoc. XIV, 2), sed vere, 
ut hypocritae in alicnis. Vae semel, et vae iterum pauperibus superbis. Vae, inquam, 
semel, et vae iterum, portantibus crucem Christi, et non sequentibus Christum: qui 
nimirum cujus passionibus participant, humilitatem sectari negligunt.
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Pues, ¿cómo puedo oír en silencio vuestra queja de este tipo sobre nosotros, por la 
cual se dice que nosotros, los más miserables de los hombres, en harapos y taparrabos, 
desde nuestras cavernas, como dice aquel (Heb. 11:38), juzgamos al mundo; y lo que 
es más intolerable que todo lo demás, que incluso denigramos a vuestra gloriosísima 
Orden, detraemos impúdicamente a los santos que en ella viven laudablemente, y 
desde la sombra de nuestra propia innobleza, insultamos a las luminarias del mundo? 
¿Acaso es así que, bajo piel de oveja, no somos ciertamente lobos rapaces, sino pulgas 
mordaces, o más bien, polillas destructoras; que, porque no nos atrevemos a hacerlo 
abiertamente, corroemos en secreto la vida de los buenos; y no emitimos ni siquiera el 
clamor de la invectiva, sino el susurro de la detracción? Si esto es así, ¿por qué sin causa 
somos mortificados todo el día, estimados como ovejas para el matadero? (Sal. 43:22). 
Si, digo, con jactancia farisaica despreciamos a los demás hombres, y (lo que es más 
soberbio) a los que son mejores que nosotros, ¿de qué nos aprovecha tanta parquedad 
y aspereza en nuestra comida, esa notable vileza y diversidad en nuestro vestido, el 
sudor diario en el trabajo manual, el ejercicio continuo en ayunos y vigilias, en fin, esa 
singular y más austera manera de toda nuestra vida? A no ser que quizá hagamos todas 
nuestras obras para ser vistos por los hombres. Pero Cristo dice: En verdad os digo, ya 
han recibido su recompensa (Mat. 6:5). Si solamente en esta vida esperamos en Cristo, 
¿no somos los más miserables de todos los hombres? (1 Cor. 15:19). ¿O es que no 
esperamos en Cristo solo en esta vida, si del servicio de Cristo buscamos solamente la 
gloria temporal?

¡Miserable hombrecillo que soy, que con tanto trabajo e industria me esfuerzo por 
no ser, o más bien, por no parecer, como los demás hombres; y sin embargo he de 
recibir menos, y ser más gravemente atormentado, que cualquier otro hombre! ¿Acaso 
no se nos podía encontrar un camino, por así decirlo, de algún modo más tolerable al 
infierno? Si era necesario que descendiéramos allí, ¿por qué no elegimos al menos aquel 
camino ancho por el que muchos andan, que lleva a la muerte, para que pasáramos 
de la alegría, y no del luto, al luto? ¡Oh, cuán más felices son aquellos para quienes 
no hay consideración por su muerte, y tienen firmeza en su plaga, que no están en el 
trabajo de los hombres, y con los hombres no son azotados! quienes, aunque pecadores 
y condenados a tormentos perpetuos por alegrías temporales, al menos obtuvieron 
abundantes riquezas en el mundo (Sal. 72:4, 5, 12). ¡Ay de los que llevan la cruz, no 
como el Salvador la suya, sino como aquel Cireneo, la de otro (Mat. 27:32)! ¡Ay de los 
citaristas que tocan la cítara, no como aquellos del Apocalipsis, en sus propias cítaras 
(Apoc. 14:2), sino en verdad, como hipócritas, en las ajenas! ¡Ay una vez, y ay de 
nuevo a los pobres soberbios! ¡Ay, digo, una vez, y ay de nuevo, a los que llevan la cruz 
de Cristo y no siguen a Cristo: quienes, ciertamente, participando de sus pasiones, 
descuidan seguir la humildad!
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Duplici quippe contritione conteruntur qui hujusmodi sunt, quando et hic pro 
temporali gloria temporaliter se affligunt, et in futuro pro interna superbia ad 
aeterna supplicia pertrahuntur. Laborant cum Christo, sed cum Christo non regnant: 
sequuntur Christum in paupertate sua, sed in gloria non consequuntur: de torrente 
in via bibunt, sed non exaltabunt caput in patria: lugent nunc, sed tunc non conso
labuntur. Et merito: quid enim facit superbia sub pannis humilitatis Jesu? nunquid 
non habet quo se palliet humana malitia, nisi unde involuta est infantia Salvatoris? 
Et quomodo intra praesepium Domini simulatrix arrogantia se coarctat, ac pro vagi
tibus innocentiae, malum inibi detractionis immurmurat? Annon illi superbissimi de 
Psalmo, quorum prodiit ex adipe iniquitas eorum, multo tutius operti sunt iniquitate 
et impietate sua (Psal. LXXII, 6, 5), quam nos latemus sub sanctitate aliena? Quis 
enim magis impius, an profitens impietatem, an mentiens sanctitatem? Nonne is qui 
etiam mendacium addens, geminat impietatem? Et quid dicam? Vereor ne forte et ego 
suspectus habear, non quidem vobis, pater, non vobis, cui utique notum me novi, 
quantum in hac caligine homo homini innotescero potest; et specialiter de hac re scio 
vos non ignorare quid sentiam. Sed propter illos, qui me nec ita ut vos cognoverunt, 
nec sicut vobis hinc loqui soleo, loquentem audierunt, scribo vobis (quod et frequen
ter audistis), ut quoniam ego per singulos ire, et singulis satisfacere nequeo, ex me 
habeatis, unde quod de me certissime scitis; eis pro me verissime persuadeatis. Neque 
enim timec omnium oculis scribere, quidquid de hac re vobis in aure locutus sum.

Quis unquam me adversus Ordinem illum vel coram audivit disputantem, vel clam 
susurrantem? Quem unquam de Ordine illo nisi cum gaudio vidi, nisi cum honore 
suscepi, nisi cum reverentia allocutus, nisi cum humilitate adhortatus sum? Dixi, et 
dico: Modus quidem vitae est sanctus, honestus, castitate decorus, discretione praeci
puus, a patribus institutus, a Spiritu sancto praeordinatus, animabus salvandis non 
mediocriter idoneus. Egone vel damno, vel despicio, quem sic praedico? Memini me 
aliquando in aliquibus ejusdem Ordinis monasteriis hospitio susceptum fuisse: reddat 
Dominus servis suis humanitatem, quam infirmanti mihi ultra etiam quam necesse 
fuit, exhibuerunt; et honorem, quo me plus quoque quam dignus fui, dignati sunt. 
Ipsorum me commmendavi orationibus, interfui collationibus: saepe et de Scripturis, 
et salute animarum habui sermonem cum multis, et publice in capitulis, et privatim 
in cameris. Quem unquam vel clam, vel palam aut ab illo Ordine dissuadere, aut ad 
nostrum ut veniret persuadere tentavi?
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Pues con doble contrición son quebrantados los que son de esta clase, ya que aquí 
se afligen temporalmente por una gloria temporal, y en el futuro son arrastrados a 
suplicios eternos por su soberbia interna. Trabajan con Cristo, pero no reinan con 
Cristo; siguen a Cristo en su pobreza, pero no lo alcanzan en la gloria; beben del 
torrente en el camino, pero no levantarán la cabeza en la patria; lloran ahora, pero 
entonces no serán consolados. Y con razón: pues, ¿qué hace la soberbia bajo los 
harapos de la humildad de Jesús? ¿Acaso la malicia humana no tiene con qué cubrirse, 
sino con aquello en que fue envuelta la infancia del Salvador? ¿Y cómo la arrogancia 
simuladora se encierra en el pesebre del Señor y, en lugar de los gemidos de la inocen
cia, murmura allí el mal de la detracción? ¿Acaso aquellos soberbísimos del Salmo, 
cuya iniquidad brotó de su gordura, no están mucho más seguros cubiertos por su 
iniquidad e impiedad (Sal. 72:6, 5), que nosotros escondidos bajo una santidad ajena? 
Pues, ¿quién es más impío, el que profesa la impiedad o el que finge la santidad? ¿No 
es aquel que, añadiendo además la mentira, duplica la impiedad? ¿Y qué diré? Temo 
que quizá también yo sea tenido por sospechoso, no ciertamente por vos, padre, no 
por vos, a quien sé que me conocéis, tanto como un hombre puede ser conocido por 
otro en esta oscuridad; y especialmente sobre este asunto, sé que no ignoráis lo que 
siento. Pero por aquellos que ni me han conocido como vos, ni me han oído hablar 
como suelo hablaros de esto, os escribo (lo que también habéis oído con frecuencia), 
para que, como no puedo ir a cada uno y satisfacer a cada uno, tengáis de mí con qué 
persuadirles verísimamente en mi nombre de lo que certísimamente sabéis de mí. Pues 
no temo escribir a los ojos de todos lo que os he dicho al oído sobre este asunto.

¿Quién jamás me oyó disputar contra aquella Orden, ya sea en público, o susurrar 
en secreto? ¿A quién de aquella Orden he visto alguna vez sino con alegría, he recibido 
sino con honor, he hablado sino con reverencia, he exhortado sino con humildad? 
He dicho, y lo digo: Su modo de vida es ciertamente santo, honesto, decoroso en la 
castidad, eximio en la discreción, instituido por los Padres, preordenado por el Espíritu 
Santo, y no poco idóneo para la salvación de las almas. ¿Acaso condeno o desprecio yo 
lo que así predico? Recuerdo haber sido recibido como huésped alguna vez en algunos 
monasterios de esa misma Orden: que el Señor devuelva a sus siervos la humanidad 
que me mostraron cuando estaba enfermo, incluso más allá de lo necesario; y el honor 
con que me dignaron, también más de lo que yo era digno. Me encomendé a sus 
oraciones, asistí a sus colaciones; a menudo he conversado con muchos, tanto sobre las 
Escrituras como sobre la salvación de las almas, tanto públicamente en los capítulos 
como privadamente en sus celdas. ¿A quién he intentado jamás, ni en secreto ni en 
público, disuadir de aquella Orden, o persuadir para que viniera a la nuestra?
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An non potius multos cupientes venire repressi, venientes et pulsantes repuli? Annon 
fratrem Nicolaum ad Sanctum-Nicolaum , et vobis duos de vestris, vobis teste, remisi? 
Sed et duobus quibusdam ejusdem Ordinis abbatibus , quorum ne nomina prodam, 
ipsi eos optime nostis, et nihilominus quam amica mihi familiaritate jungantur, scitis: 
numquid non tamen ad alium Ordinem (quod et vos non latuit) migrare desideran
tibus, jamjamque deliberantibus, nostrum eis dissuasorium consilium obviavit, ac ne 
suas desererent cathedras effecit? Cur igitur Ordinem damnare putor, vel dicor, cui 
amices meos deservire suadeo, cui suos ad nos venientes monachos reddo, de quo et 
mihi orationes tam sollicite requiro, tam devote suscipio.

An forte quia juxta alium Ordinem conversari videor, propterea suspectus hinc 
habeor? Sed eadem ratione et vos nostro derogatis, quicunque aliter vivitis. Ergo 
et continentes, et conjuges invicem se damnare putentur, quod suis quique legibus 
in Ecclesia conversentur. Monachi quoque ac regulares clerici sibi invicem derogare 
dicantur, quia propriis ab invicem observantiis separantur. Sed et Noe, et Danielem, 
et Job in uno se regno pati non posse suspicemur, ad quod utique non eos uno 
tramite justitiae cognovimus pervenisse. Mariam denique et Martham necesse sit 
aut utramque, aut alteram Salvatori displicere, cui nimirum tam dissimili studio 
devotionis contendunt ambae placere. Et hac ratione in tota Ecclesia (quae utique 
tam pluribus, tamque dissimilibus variatur ordinibus, utpote regina quae in Psalmo 
legitur circumamicta varietatibus [Psal. XLIV, 10]), nulla pax, nulla prorsus concordia 
esse putabitur. Quae etenim secura quies, quis tutus in ea status invenietur, si unus 
quilibet homo unum quemlibet Ordinem eligens, alios aliter viventes aut ipse asper
netur, aut se ab ipsis sperni suspicetur, praesertim cum tenere impossibile sit vel unum 
hominem omnes Ordines, vel unum Ordinem omnes homines? Non sum tam hebes, 
ut non agnoscam tunicam Joseph, non illius qui liberavit Aegyptum, sed qui salvavit 
mundum, et hoc non a fame corporis, sed a morte simul animae et corporis. Notissima 
quippe est, quia polymita, id est pulcherrima varietate distincta; sed et sanguine 
apparet intincta, non quidem haedi, qui peccatum significat, sed agui, qui designat 
innocentiam, hoc est suo ipsius, non alieno. Ipse est profecto Agnus mansuetissimus, 
qui coram non quidem tondente, sed occidente se obmutuit; qui peccatum non fecit, 
sed abstulit peccata mundi. Miserunt autem qui dicerent ad Jacob. Hanc invenimus; 
vide utrum tunica filii tui sit, an non (Gen. XXXVII, 32). Vide et tu, Domine, utrum 
haec sit tunica dilecti Filii tui.
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¿No he reprimido más bien a muchos que deseaban venir, y he rechazado a los que 
venían y llamaban? ¿Acaso no envié de vuelta al hermano Nicolás a San Nicolás, y 
a vosotros dos de los vuestros, siendo vosotros testigos? Y a dos ciertos abades de la 
misma Orden, cuyos nombres no revelaré —vosotros mismos los conocéis muy bien, y 
sabéis no obstante con qué amistosa familiaridad están unidos a mí—: ¿acaso nuestro 
consejo disuasorio no se opuso a ellos cuando deseaban y ya deliberaban pasarse a otra 
Orden (lo que no se os ocultó), e hizo que no abandonaran sus cátedras? ¿Por qué, 
pues, se piensa o se dice que condeno una Orden a la que persuado a mis amigos que 
sirvan, a la que devuelvo sus monjes que vienen a nosotros, y de la cual tan solícita
mente pido y tan devotamente recibo oraciones para mí.

¿O es acaso porque se me ve vivir según otra Orden que por ello se me tiene por 
sospechoso? Pero por la misma razón, también vosotros menospreciáis nuestra Orden, 
quienesquiera que viváis de otro modo. Por tanto, piénsese que los continentes y 
los casados se condenan mutuamente, porque cada uno vive en la Iglesia según sus 
propias leyes. Dígase también que los monjes y los clérigos regulares se menosprecian 
mutuamente, porque están separados entre sí por sus propias observancias. Y sospe
chemos que Noé, Daniel y Job no pueden soportarse mutuamente en un mismo 
reino, al cual ciertamente sabemos que no llegaron por un único camino de justicia. 
Finalmente, sería necesario que o bien María y Marta, o una de ellas, desagradara al 
Salvador, a quien ciertamente ambas se esfuerzan por agradar con un afán de devoción 
tan distinto. Y por esta razón, en toda la Iglesia (que ciertamente se diversifica en tan 
numerosas y disímiles órdenes, como la reina de la que se lee en el Salmo, "vestida 
de brocados" [Sal. 44:10]), se pensará que no hay paz alguna, ninguna concordia en 
absoluto. Pues, ¿qué reposo seguro, qué estado protegido se encontrará en ella, si un 
hombre cualquiera, al elegir una Orden cualquiera, o bien desprecia a los que viven de 
otro modo, o bien sospecha que es despreciado por ellos, sobre todo cuando es impo
sible que un solo hombre observe todas las Órdenes, o que una sola Orden contenga 
a todos los hombres? No soy tan torpe como para no reconocer la túnica de José, no 
de aquel que liberó a Egipto, sino de Aquel que salvó al mundo, y no del hambre del 
cuerpo, sino de la muerte simultánea del alma y del cuerpo. Pues es muy conocida, 
porque es de muchos colores (*polymita*), es decir, distinguida por una hermosísima 
variedad; pero también aparece teñida en sangre, no ciertamente de un cabrito, que 
significa el pecado, sino de un cordero, que designa la inocencia, es decir, la suya propia, 
no la ajena. Él es en verdad aquel mansísimo Cordero, que enmudeció no ante quien 
lo trasquilaba, sino ante quien lo mataba; que no cometió pecado, sino que quitó los 
pecados del mundo. Y enviaron a decir a Jacob: "Esto hemos encontrado; mira si es la 
túnica de tu hijo o no" (Gén. 37:32). Mira también tú, Señor, si esta es la túnica de tu 
amado Hijo.
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Recognosce, omnipotens Pater, eam quam fecisti Christo filio tuo polymitam, dando 
quidem quosdam apostolos, quosdam autem prophetas, alios vero evangelistas, alios 
pastores et doctores, et caetera quae in ejus ornatu mirifico decenter apposuisti, ad 
consummationem utique sanctorum, occurrentium in virum perfectum, in mensu
ram aetatis plenitudinis Christi (Ephes. IV, 11 13). Dignare etiam, Deus, pretiosissimi 
purpuram sanguinis quo aspersa est, recognoscere, et in purpura praeclarum insigne 
ac gloriosissimum indicium obedientiae. Quare ergo, inquit, rubrum est vestimentum 
tuum? Torculur, ait, calcavi solus, et de gentibus non est vir mecum (Isa. LXIII, 2, 3).

Itaque quandoquidem factus est obediens Patri usque ad torcular crucis, quod 
utique solus calcavit: solum quippe brachium suum auxiliatum est ei, juxta illud in 
alio loco, Singulariter sum ego, donec transeam (Psal. CXL, 10). Jam ergo exalta 
eum, Deus, et da ei nomen quod est super omne nomen, ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur coelestium, terrestrium et infernorum (Philipp. II, 9, 10). Ascendat 
in altum, captivam ducat captivitatem, donet dona hominibus (Ephes. IV, 8). Quae 
dona? Relinquat videlicet sponsae suae Ecclesiae pignus haereditatis, ipsam tunicam 
suam: tunicam scilicet polymitam, eamdemque inconsutilem, et desuper contextam 
per totum; sed polymitam ob multorum Ordinum, qui in ea sunt, multimodam 
distinctionem: inconsutilem vero propter indissolubilis charitatis individuam unita
tem. Quis me, inquit, separabit a charitate Christi? (Rom. VIII, 35.) Audi quomodo 
polymitam: Divisiones, ait, gratiarum sunt, idem autem Spiritus; et divisiones 
operationum sunt, idem vero Dominus. Deinde diversis enomeratis charismatibus, 
tanquam variis tunicae coloribus, quibus constet eam esse polymitam, ut ostendat 
etiam esse inconsutilem, et desuper contextam per totum, adjungit: Haec autem ope
ratur unus atque idem Spiritus, dividens singulis prout vult (I Cor. XII, 4, 5). Charitas 
quippe diffusa est in cordibus nostris per Spiritum sanctum qui datus est nobis (Rom. 
V, 5). Non ergo dividatur, sed totam et integram haereditario jure sortiatur Ecclesia, 
quia et de illa scriptum est: Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato, circumdata 
varietate (Psal. XLIV, 10). Itaque diversi diversa accipientes dona, alius quidem sic, 
alius vero sic; sive Cluniacenses, sive Cistercienses, sive clerici regulares, sive etiam laici 
fideles, omnis denique Ordo, omnis lingua, omnis sexus, omnis aetas, omnis conditio, 
in omni loco, per omne tempus, a primo homine usque ad novissimum. Nam et 
propter hoc talaris dicta est, quod ad finem usque pertingat, dicente propheta, Non 
est qui se abscondat a calore ejus (Psal. XVIII, 7): nimirum congruens ei cui et facta est, 
qui, perhibente videlicet alia Scriptura, et ipse attingit a fine usque ad finem fortiter, 
et disponit omnia suaviter (Sap. VIII, 1).
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Reconoce, Padre omnipotente, la túnica de muchos colores que hiciste para Cristo tu 
Hijo, dando a unos como apóstoles, a otros como profetas, a otros como evangelistas, a 
otros como pastores y doctores, y lo demás que decentemente has puesto en su mara
villoso adorno, para la consumación de los santos, que concurren en el varón perfecto, 
en la medida de la edad de la plenitud de Cristo (Ef. 4:11-13). Dígnate también, oh 
Dios, reconocer la púrpura de la preciosísima sangre con que está rociada, y en esa 
púrpura la preclara insignia y gloriosísimo indicio de la obediencia. "¿Por qué, pues," 
dice, "está rojo tu vestido?" "El lagar," dice, "he pisado yo solo, y de los pueblos no hubo 
varón conmigo" (Is. 63:2-3).

Así pues, puesto que se hizo obediente al Padre hasta el lagar de la cruz, que cierta
mente pisó solo —pues solo su brazo le ayudó, según aquello de otro lugar: "Estoy 
solo, hasta que pase" (Sal. 140:10)—. Ahora, pues, exáltalo, oh Dios, y dale el nombre 
que está sobre todo nombre, para que en el nombre de Jesús toda rodilla se doble, de 
los seres celestiales, terrenales e infernales (Fil. 2:9-10). Que ascienda a lo alto, que lleve 
cautiva la cautividad, que dé dones a los hombres (Ef. 4:8). ¿Qué dones? A saber, que 
deje a su esposa la Iglesia una prenda de su herencia, su propia túnica: es decir, una 
túnica de muchos colores, y la misma sin costura, y tejida de arriba abajo en una sola 
pieza; pero de muchos colores por la múltiple distinción de las muchas Órdenes que 
hay en ella; sin costura, en cambio, por la unidad indivisible de la caridad indisoluble. 
"¿Quién," dice, "me separará del amor de Cristo?" (Rom. 8:35). Escucha cómo es de 
muchos colores: "Hay," dice, "diversidad de gracias, pero el mismo Espíritu; y hay 
diversidad de operaciones, pero el mismo Señor." Luego, habiendo enumerado los 
diversos carismas, como los variados colores de la túnica, por los cuales consta que es de 
muchos colores, para mostrar que también es sin costura y tejida de arriba abajo en una 
sola pieza, añade: "Pero todas estas cosas las obra uno y el mismo Espíritu, repartiendo 
a cada uno como quiere" (1 Cor. 12:11). "Porque la caridad ha sido derramada en 
nuestros corazones por el Espíritu Santo que se nos ha dado" (Rom. 5:5). No se divida, 
pues, sino que la Iglesia la obtenga toda e íntegra por derecho de herencia, porque 
también de ella está escrito: "La reina se sentó a tu diestra con vestido dorado, rodeada 
de variedad" (Sal. 44:10). Y así, recibiendo dones diversos, uno de esta manera, otro de 
aquella; ya sean cluniacenses, o cistercienses, o clérigos regulares, o incluso fieles laicos, 
en fin, toda Orden, toda lengua, todo sexo, toda edad, toda condición, en todo lugar, 
por todo tiempo, desde el primer hombre hasta el último. Pues por esto también se 
llama túnica talar (*talaris*), porque llega hasta el final, como dice el profeta: "No hay 
quien se esconda de su calor" (Sal. 18:7): sin duda congruente con Aquel para quien 
fue hecha, quien, según atestigua otra Escritura, "alcanza de un extremo a otro con 
fuerza, y dispone todas las cosas con suavidad" (Sab. 8:1).
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C a p u t  I V .
Se caeteros omnes Ordines charitate, unum professione tenere.

7. Omnes ergo concurramus pariter in unam tunicam, et ex omnibus constet una. 
Ex omnibus, inquam, una. Nam etsi ex pluribus et diversis, una est tamen columba 
mea, formosa mea, perfecta mea (Cantic. VI, 8). Alioquin nec ego solus, nec tu sine 
me, nec ille sine utroque: sed simul omnes sumus illa una, si tamen solliciti sumus 
servare unitatem spiritus in vinculo pacis. Non, inquam, tantum Ordo noster, aut 
solus vester, ad illam pertinet unam, sed noster simul et vester: nisi forte (quod 
absit!) invicem invidentes, invicem provocantes, invicem mordeamus, et ab invicem 
consumamur (Galat. V, 15); et sic non possit nos Apostolus uni illi viro, cui despondit, 
virginem castam exhibere Christo (II Cor. XI, 2). Verumtamen illa una dicit in Can
ticis, Ordinavit in me charitatem (Cantic. II, 4): ut etsi una in charitate, divisa tamen 
sit ordinatione. Quid ergo? Cisterciensis sum: damno igitur Cluniacenses? Absit! sed 
diligo, sed praedico, sed magnifico. Cur ergo, inquis, Ordinem illum non tenes, si 
sic laudas? Audi. Propter hoc quod Apostolus ait: Unusquisque in ea vocatione, in 
qua vocatus est, permaneat (I Cor. VII, 20). Quod si quaeris, cur et a principio non 
elegerim, si talem sciebam? respondeo: Propter id quod rursus ait Apostolus: Omnia 
mihi licent, sed non omnia expediunt (I Cor. X, 22). Non quod scilicet Ordo sanctus 
et justus non sit: sed quia ego carnalis eram, venumdatus sub peccato (Rom. VII, 
14); et talem animae meae languorem sentiebam, cui fortior esset potio necessaria. 
Et diversis morbis diversa conveniunt medicamenta, et fortioribus fortiora. Fac duos 
homines febribus anxiari, quartanis unum, alterum tertianis. Commendet autem qui 
quartanis laborat, tertiano aquam, pyra, et frigida quaeque sumenda: cum tamen ab 
his ipse abstineat, vinumque et caetera calida, utpote sibi congruentia, sumat. Quis, 
rogo, hinc eum recte reprehendat? Si diceret ille, Cur tu aquam non bibis, quam 
ita laudas? annon recte responderet: Et tibi eam fideliter tribuo, et mihi salubriter 
subtraho?
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C a p í t u l o  I V .
Que mantiene a todas las demás Órdenes en la caridad, pero a una por profesión.

7. Corramos, pues, todos juntos por igual hacia una sola túnica, y que de todas 
se haga una. De todas, digo, una. Pues aunque sea de muchas y diversas partes, sin 
embargo, "una es mi paloma, mi hermosa, mi perfecta" (Cantar de los Cantares 6:8). 
De otro modo, no soy yo solo, ni tú sin mí, ni él sin nosotros dos; sino que todos juntos 
somos esa una, si es que somos solícitos en guardar la unidad del Espíritu en el vínculo 
de la paz. No, digo, solo nuestra Orden (Ordo), o la vuestra sola, pertenece a aquella 
una, sino la nuestra y la vuestra a la vez: a no ser que (¡lo que no suceda!) envidián
donos unos a otros, provocándonos unos a otros, nos mordamos y nos consumamos 
mutuamente (Gálatas 5:15); y así no pueda el Apóstol presentarnos como virgen casta 
a Cristo (2 Corintios 11:2), a aquel único varón a quien nos desposó. Sin embargo, 
aquella una dice en el Cantar de los Cantares: "Ordenó en mí la caridad" (Cantar de los 
Cantares 2:4): de modo que, aunque es una en la caridad, está sin embargo dividida en 
su ordenación. ¿Qué, pues? Soy cisterciense: ¿condeno por tanto a los cluniacenses? 
¡De ningún modo! Sino que los amo, los alabo, los magnifico. "¿Por qué, pues", dices, 
"no sigues esa Orden, si tanto la alabas?" Escucha. Por lo que dice el Apóstol: "Cada 
uno permanezca en la vocación en que fue llamado" (1 Corintios 7:20). Y si preguntas 
por qué no la elegí desde el principio, si la conocía como tal, respondo: por lo que dice 
de nuevo el Apóstol: "Todo me es lícito, pero no todo conviene" (1 Corintios 10:22). 
No porque la Orden no sea santa y justa, sino porque yo era carnal, vendido al pecado 
(Romanos 7:14); y sentía tal languidez en mi alma, que le era necesaria una poción 
más fuerte. Y a diversas enfermedades convienen diversos medicamentos, y a las más 
fuertes, los más fuertes. Supón que dos hombres están atormentados por fiebres, uno 
por cuartanas, el otro por tercianas. Que el que padece de cuartanas recomiende al que 
tiene tercianas que tome agua, peras y toda clase de cosas frías, mientras que él mismo 
se abstiene de estas y toma vino y otras cosas cálidas, por serle convenientes. ¿Quién, 
pregunto, podría reprenderlo rectamente por esto? Si aquel dijera: "¿Por qué no bebes 
tú el agua que tanto alabas?", ¿no respondería con razón: "A ti te la prescribo fielmente, 
y de mí la aparto saludablemente"?
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8. Denique requiratur [al. requiris] a me etiam, cur cum omnes Ordines laudem, 
omnes non teneo! Laudo enim omnes et diligo, ubicunque pie et juste vivitur in Eccle
sia. Unum opere teneo, caeteros charitate. Faciet autem charitas (fidenter loquor) ut 
ne illorum quidem fructu frauder, quorum instituta non sequor. Plus aliquid dicam. 
Tu tibi caute age. Potest namque fieri quia frustra tu laboraveris: ut autem ego frustra 
diligam bonum quod operaris, fieri omnino non potest. O quanta fiducia charitatis! 
Alius operatur non amans, et alius amat nihil operans. Ille quidem suum opus perdit, 
illius vero charitas nunquam excidit. Et quid mirum, si in hoc exsilio, peregrinante 
adhuc Ecclesia, quaedam hujuscemodi sit pluralis, ut ita dixerim, unitas, unaque 
pluralitas: cum in illa quoque patria, quando jam ipsa regnabit, nihilominus forte talis 
aliqua dispar quodammodo aequalitas futura sit? Inde etenim scriptum est: In domo 
Patris mei mansiones 531 multae sunt (Joan. XIV, 2). Sicut itaque illic multae mansio
nes in una domo; ita hic multi ordines sunt in Ecclesia una: et quomodo hic divisiones 
gratiarum sunt, idem autem Spiritus (I Cor. XII, 4); ita ibi distinctiones quidem 
gloriarum, sed una domus. Porro unitas tam hic quam ibi, consistit in una charitate; 
diversitas autem hic quidem in ordinum vel operationum multifaria divisione: illic 
vero in quadam meritorum notissima, sed et ordinatissima distinctione. Intelligens 
denique Ecclesia hanc suam quodammodo discordem concordiam, concordemve 
discordiam: Deduxit me, inquit, super semitas justitiae propter nomen suum. (Psal. 
XXII, 3). Ponens quippe semitas pluraliter, et justitiae singulariter; nec diversitatem 
praetermisit operationum, nec unitatem operantium. Praevidens quoque et illam 
in coelestibus discretam unitatem futuram, devotissime laeta decantat: Plateae tuae, 
Jerusalem, sternentur auro mundo, et per omnes vicos tuos Alleluia cantabitur (Tob. 
XIII, 22). Audiens enim plateas et vicos, coronas et glorias diversas intellige. In auro, 
quo uno metallo illa civitas ornata describitur. et in uno Alleluia, quod cantandum 
perhibetur, dissimilium specierum similem pulchritudinem, et multarum mentium 
unam devotionem attende.

9. Non igitur una tantum semita inceditur, quia nec una est mansio quo tenditur. 
Viderit autem quisque quacumque incedat, ne pro diversitate semitarum ab una 
justitia recedat: quoniam ad quamlibet mansionem sua quisque semita pervenerit, ab 
una domo Patris exsors non erit. Verumtamen ut stella ab stella differt in claritate; sic 
erit, ait, et resurrectio mortuorum (I Cor. XV, 41, 42). Nam etsi fulgebunt justi sicut 
sol in regno Patris eorum: alii tamen aliis amplius, pro diversitate meritorum.
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8. Finalmente, se me podría preguntar [o: preguntas] por qué, alabando yo todas 
las Órdenes, ¡no las sigo todas! Pues alabo y amo a todas, dondequiera que en la Iglesia 
se viva piadosa y justamente. A una me atengo en la práctica, a las demás en la caridad. 
Mas la caridad hará (lo digo con confianza) que no sea yo privado del fruto ni siquiera 
de aquellos cuyas instituciones no sigo. Diré algo más. Tú, obra con cautela para ti. 
Pues puede suceder que tú hayas trabajado en vano; pero que yo ame en vano el bien 
que tú obras, es del todo imposible. ¡Oh, qué gran confianza la de la caridad! Uno 
obra sin amar, y otro ama sin obrar nada. Aquel ciertamente pierde su obra, pero la 
caridad de este nunca se acaba. ¿Y qué tiene de admirable si en este exilio, mientras la 
Iglesia aún peregrina, existe una cierta unidad plural de este tipo, por así decirlo, y una 
pluralidad única: cuando también en aquella patria, cuando ella ya reine, habrá no 
obstante, quizá, alguna tal desigualdad en cierto modo igual? De ahí que esté escrito: 
"En la casa de mi Padre hay muchas moradas" (Juan 14:2). Así pues, como allí hay 
muchas moradas en una sola casa, así aquí hay muchas órdenes en una sola Iglesia; y 
como aquí "hay diversidad de gracias, pero el mismo Espíritu" (1 Corintios 12:4), así 
allí hay distinciones de glorias, pero una sola casa. Además, la unidad, tanto aquí como 
allí, consiste en una sola caridad; la diversidad, en cambio, aquí ciertamente en la múl
tiple división de órdenes u operaciones, pero allí en una cierta distinción de méritos 
notabilísima y también ordenadísima. Finalmente, la Iglesia, comprendiendo esta su 
en cierto modo discorde concordia, o concorde discordia, dice: "Me ha conducido por 
las sendas de la justicia por amor de su nombre" (Salmo 22:3). Pues al poner "sendas" 
en plural y "justicia" en singular, no ha omitido ni la diversidad de las operaciones ni 
la unidad de los que obran. Previendo también aquella futura unidad discreta en los 
cielos, con suma devoción y alegría canta: "Tus plazas, Jerusalén, serán pavimentadas 
con oro puro, y por todas tus calles se cantará Aleluya" (Tobías 13:22). Pues al oír plazas 
y calles, entiende diversas coronas y glorias. En el oro, único metal con que se describe 
adornada aquella ciudad, y en el único Aleluya, que se dice que se canta, atiende a la 
semejante belleza de especies disímiles y a la única devoción de muchas mentes.

9. No se avanza, por tanto, por una sola senda, porque tampoco es una la morada 
a la que se tiende. Pero cuide cada uno, por cualquier senda que avance, de no 
apartarse de la única justicia por la diversidad de las sendas: pues a cualquier morada 
que cada uno llegue por su propia senda, no será excluido de la única casa del Padre. 
Sin embargo, "como una estrella difiere de otra en claridad, así será también", dice, "la 
resurrección de los muertos" (1 Corintios 15:41-42). Pues aunque los justos brillarán 
como el sol en el reino de su Padre, sin embargo, unos lo harán más que otros, según 
la diversidad de sus méritos.
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Quae sane merita sciendum non sic in hoc saeculo, ut in illo, facile ab homine posse 
discerni: quippe cum hic tantum opera videantur, illic etiam corda nihil impediat 
intueri. Siquidem radiante ubique Sole justitiae, tunc manifesta erunt abscondita 
cordium (I Cor. IV, 5); et sicut non est nunc qui se abscondat a calore ejus (Psal. XVIII, 
7), ita tunc non erit qui se occultet a splendore ipsius. Et de operibus quidem saepe 
incerta, et ob hoc periculosa sententia fertur, cum multoties minus justitiae habeant, 
qui magis operantur.

C a p u t  V .
Religiosos aliorum Ordinum aemulos et obtrectatores acri stylo aggreditur.

Unde nunc mihi conveniendi sunt quidam de Ordine nostro, qui contra illam 
sententiam, Nolite ante tempus judicare, quoadusque veniat Dominus, qui et illumi
nabit abscondita tenebrarum, et manifestabit consilia cordium (I Cor. IV, 5); aliis 
Ordinibus derogare dicuntur, et suam justitiam solam volentes constituere, justitiae 
Dei non sunt subjecti: quos profecto (si qui tamen hujuscemodi sunt) nec nostri, 
nec cujuspiam esse Ordinis verius dixerim; quippe qui etsi ordinate viventes, superbe 
tamen loquentes, cives se faciunt Babylonis, id est confusionis; imo filios tenebrarum, 
ipsiusque gehennae, ubi nullus ordo, sed sempiternus horror inhabitat (Job. X, 22). 
Vobis ergo, inquam, fratres, qui etiam post auditam illam Domini de Pharisaeo et 
Publicano parabolam, de vestra justitia [al. de vestro instituto] praesumentes, caeteros 
aspernamini, dicitis (ut dicitur) solos vos hominum esse justos, aut omnibus sanctio
res; solos vos monachorum regulariter vivere, caeteros vero Regulae potius existere 
transgressores.

Primo quid ad vos de alienis servis? Suo domino stant, aut cadunt. Quis vos 
constituit judices super eos? Deinde si ita, ut dicitur, de Ordine vestro praesumitis; 
qualis ordo est, ut antequam de suo quisque trabem ejiciat, in fratrum oculis tam 
curiose festucas perquirat? Qui in Regula gloriamini, cur contra Regulam detrahitis? 
cur contra Evangelium, ante tempus, et contra Apostolum, alienos servos judicatis? 
(Rom. XIV, 4.) An Regula non concordat Evangelio vel Apostolo? alioquin Regula 
jam non est regula, quia non recta.
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Ciertamente, es de saber que estos méritos no pueden ser discernidos por el hombre 
tan fácilmente en este siglo como en el otro, puesto que aquí solo se ven las obras, 
mientras que allí nada impide contemplar también los corazones. Ciertamente, al 
irradiar por doquier el Sol de justicia, "entonces se manifestarán los secretos de los 
corazones" (1 Corintios 4:5); y así como ahora "no hay quien se esconda de su calor" 
(Salmo 18:7), así entonces no habrá quien se oculte de su esplendor. Y sobre las obras, 
ciertamente, a menudo se emite un juicio incierto y por ello peligroso, ya que muchas 
veces tienen menos justicia quienes más obran.

C a p í t u l o  V .
Ataca con estilo agudo a los religiosos émulos y detractores de otras Órdenes.

Por lo cual, debo ahora dirigirme a ciertos hombres de nuestra Orden que, en 
contra de aquella sentencia: "No juzguéis nada antes de tiempo, hasta que venga el 
Señor, el cual sacará a la luz lo oculto de las tinieblas y manifestará los designios de 
los corazones" (1 Cor. 4:5), se dice que menosprecian a otras Órdenes y, queriendo 
establecer su propia justicia, no están sujetos a la justicia de Dios. A quienes, en verdad 
(si es que existen algunos de tal calaña), más verdaderamente diría que no pertenecen 
ni a nuestra Orden ni a ninguna otra; puesto que, aunque vivan de manera ordenada, 
al hablar con soberbia se hacen ciudadanos de Babilonia, es decir, de la confusión; 
más aún, hijos de las tinieblas y de la misma Gehenna, "donde no hay orden alguno, 
sino que habita un horror sempiterno" (Job 10:22). A vosotros, pues, digo, hermanos, 
que incluso después de haber oído aquella parábola del Señor sobre el fariseo y el 
publicano, presumiendo de vuestra propia justicia [o: de vuestro propio instituto], 
despreciáis a los demás, decís (según se dice) que solo vosotros entre los hombres sois 
justos, o más santos que todos; que solo vosotros entre los monjes vivís regularmente, 
mientras que los demás son más bien transgresores de la Regla.

Primero, ¿qué tenéis que ver con los siervos ajenos? Ante su propio señor se 
mantienen en pie o caen. ¿Quién os ha constituido jueces sobre ellos? Luego, si tanto 
presumís de vuestra Orden, como se dice, ¿qué clase de orden es aquel en que, antes 
de que cada uno saque la viga de su propio ojo, busque con tanto cuidado las motas 
en los ojos de sus hermanos? Vosotros que os gloriáis en la Regla, ¿por qué difamáis 
en contra de la Regla? ¿Por qué, en contra del Evangelio, juzgáis antes de tiempo, y en 
contra del Apóstol, juzgáis al siervo ajeno? (Rom. 14:4). ¿Acaso la Regla no concuerda 
con el Evangelio o con el Apóstol? De lo contrario, la Regla ya no es regla, porque no 
es recta.
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Audite, et discite ordinem, qui contra ordinem aliis Ordinibus derogatis. Hypocrita, 
inquit, ejice primum trabem de oculo tuo, et sic videbis ejicere festucam de oculo 
fratris tui (Matth. VII, 3-5). Quaeris quam trabem? annon grandis et grossa trabes 
est superbia, qua te putans esse aliquid, cum nihil sis, insanissime tibi tanquam sanus 
exsultas, et aliis vanissime, trabem portans, de festucis insultas? Gratias, inquis, ego 
tibi, Deus, quia non sum sicut caeteri hominum, injusti, raptores, adulteri (Luc. 
XVIII, 21): sequere ergo, et dic, Detractores. Neque enim minima est haec festuca 
inter caeteras. Quare cum tam diligenter alias enumeres, istam taces? Si pro nulla 
vel minima habes, audi Apostolum: Neque maledici, ait, regnum Dei possidebunt (I 
Cor. VI, 10). Audi et Deum in Psalmo comminantem: Arguam te, inquit, et statuam 
contra faciem tuam (Psal. XLIX, 21). Quod quia detractori loquatur, certum est ex 
praecedentibus. Et quidem juste ad se retorquendus, et se compellendus est intueri, 
qui avertens faciem suam a se, aliena potius mala, quam sua solet curiosius perscrutari.

At, inquiunt, quomodo Regulam tenent, qui pelliciis induuntur; sani carnibus, 
seu carnium pinguedine vescuntur ; tria vel quatuor pulmentaria una die quod Regula 
prohibet (Reg. S. Benedicti, cap. 39) admittunt; opus manuum, quod jubet (Ibid., 
cap. 48), non faciunt: multa denique pro libitu suo vel mutant, vel augent, vel min
uunt? Recte. Non possunt haec negari. Sed attendite in regulam Dei, cui utique non 
dissonat institutio sancti Benedicti. Regnum Dei, inquit, intra vos est (Luc. XVII, 21), 
hoc est, non exterius in vestimentis aut alimentis corporis, sed in virtutibus interioris 
hominis. Unde Apostolus, Regnum Dei non est esca et potus, sed justitia, et pax, et 
gaudium in Spiritu sancto (Rom. XIV, 17): et rursus, Regnum Dei non est in sermone, 
sed in virtute (I Cor. IV, 20). De corporalibus itaque observantiis fratribus calumniam 
struitis; et quae majora sunt regulae, spiritualia scilicet instituta, relinquitis, camelum
que glutientes, culicem liquatis? Magna abusio! Maxima cura est, ut corpus regulariter 
induatur, et contra regulam suis vestibus anima nuda deseritur. Cum tanto studio et 
tunica, et cuculla corpori procurentur, quatenus cui deerunt, monachus non putetur: 
cur similiter spiritui pietas et humilitas, quae profecto spiritualia indumenta sunt, non 
providentur? Tunicati et elati abhorremus pellicias! tanquam non melior sit pellibus 
involuta humilitas, quam tunicata superbia: praesertim cum et Deus tunicas pelliceas 
primis hominibus fecerit (Gen. III, 21); et Joannes in eremo zona pellicea lumbos 
accinxerit (Matth. III, 4); et ipse tunicarum institutor in solitudine, non tunicis, sed 
pellibus sese induerit.
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Escuchad y aprended el orden, vosotros que contra el orden menospreciáis a otras 
Órdenes. "Hipócrita", dice, "saca primero la viga de tu ojo, y así verás para sacar la 
mota del ojo de tu hermano" (Mt. 7:3-5). ¿Preguntas qué viga? ¿No es la soberbia una 
viga grande y gruesa, por la cual, creyéndote ser algo cuando no eres nada, exultas en 
ti mismo como si estuvieras sano, con suma locura, y con suma vanidad, llevando tú 
una viga, insultas a otros por sus motas? Dices: "Dios, te doy gracias porque no soy 
como los demás hombres: injustos, ladrones, adúlteros" (Lc. 18:21); continúa, pues, 
y di: "Detractores". Pues esta no es la mota más pequeña entre las demás. ¿Por qué, 
si con tanto esmero enumeras las otras, callas sobre esta? Si la tienes por nada o por 
muy pequeña, escucha al Apóstol: "Ni los maldicientes", dice, "poseerán el reino de 
Dios" (1 Cor. 6:10). Escucha también a Dios amenazando en el Salmo: "Te argüiré", 
dice, "y te lo echaré en cara" (Sal. 49:21). Que esto lo dice al detractor, es cierto por 
lo que precede. Y, en verdad, con justicia debe ser vuelto hacia sí mismo y obligado a 
mirarse, aquel que, apartando el rostro de sí, suele escudriñar con más curiosidad los 
males ajenos que los propios.

"Pero", dicen, "¿cómo guardan la Regla quienes se visten con pieles; quienes, 
estando sanos, comen carne o grasa de carne; quienes admiten tres o cuatro platos 
cocinados en un día, lo que la Regla prohíbe (Regla de S. Benito, cap. 39); quienes no 
realizan el trabajo manual que esta ordena (Ibid., cap. 48); quienes, en fin, cambian, 
añaden o sustraen muchas cosas según su propio gusto?" Correcto. Estas cosas no 
pueden negarse. Pero atended a la regla de Dios, con la cual ciertamente no desentona 
la institución de san Benito. "El reino de Dios", dice, "está dentro de vosotros" (Lc. 
17:21), esto es, no exteriormente en las vestiduras o alimentos del cuerpo, sino en las 
virtudes del hombre interior. De donde el Apóstol dice: "El reino de Dios no es comida 
ni bebida, sino justicia y paz y gozo en el Espíritu Santo" (Rom. 14:17); y de nuevo: "El 
reino de Dios no está en la palabra, sino en el poder" (1 Cor. 4:20). ¿Así pues, levantáis 
una calumnia contra los hermanos por las observancias corporales, y abandonáis lo 
que es más importante de la regla, a saber, las instituciones espirituales, tragando el 
camello y colando el mosquito? ¡Gran abuso! Se tiene el máximo cuidado en que el 
cuerpo se vista regularmente, y contra la regla se deja al alma desnuda de sus propias 
vestiduras. Mientras con tanto afán se procuran para el cuerpo la túnica y la cogulla, 
hasta el punto de que a quien le falten no se le considere monje, ¿por qué no se proveen 
de modo similar para el espíritu la piedad y la humildad, que son ciertamente vesti
duras espirituales? ¡Vestidos con túnicas y soberbios, aborrecemos las pieles! Como 
si no fuera mejor la humildad envuelta en pieles que la soberbia vestida con túnica; 
máxime cuando Dios mismo hizo túnicas de piel para los primeros hombres (Gén. 
3:21), y Juan en el desierto se ciñó los lomos con un cinturón de cuero (Mt. 3:4), y el 
mismo institutor de las túnicas en la soledad se vistió no con túnicas, sino con pieles.
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Repleti deinde ventrem faba, mentem superbia, cibis damnamus saginatos! quasi non 
melius sit exiguo sagimine ad usum vesci, quam ventoso legumine usque ad ructum 
exsaturari: praecipue cum et Esau non de carne, sed de lente sit reprehensus (Hebr. 
XII, 16); et de ligno Adam, non de carne damnatus (Gen. III, 17); et Jonathas ex 
gustu mellis, non carnis, morti adjudicatus (I Reg. XIV, 29): econtra vero Elias innoxie 
carnem comederit (III Reg. XVII, 6); Abraham gratissime carnibus Angelos paverit 
(Gen. XVIII, 7), et de ipsis sua fieri sacrificia Deus praeceperit (Exod. XXIX, 1). Sed 
et satius est modico vino uti propter infirmitatem, quam multa aqua ingurgitari per 
aviditatem: quia et Paulus Timotheo modico utendum vino consuluit (I Tim. V, 23); 
et Dominus ipse bibit, ita ut vini potator appellatus sit (Matth. XI, 19); Apostolis 
quoque bibendum dedit; insuper et ex eo Sacramenta sui sanguinis condidit (Id. 
XXVI, 27): cum econtrario aquam ad nuptias bibi non passus sit (Joan. II, 3-9), et ad 
aquas contradictionis 533 populi murmur terribiliter castigaverit (Num. XX); David 
quoque aquam, quam desideraverat, potare timuerit (II Reg. XXIII, 16); virique illi 
Gedeonis, qui prae aviditate toto corpore prostrato de flumine biberunt, digni ad 
praelium ire non fuerint (Judic. VII, 5-7), Jam vero de labore manuum quid gloria
mini, cum et Martha laborans increpata, et Maria quiescens laudata sit (Luc. X, 41, 
42); et Paulus aperte dicat: Labor corporis ad modicum valet, pietas autem ad omnia? 
(I Tim. IV, 8.) Optimus labor, de quo propheta dicebat: Laboravi in gemitu meo (Psal. 
VI, 7): et de quo alibi, Memor fui Dei, et delectatus sum, et exercitatus sum. Ac ne 
corporale intelligas exercitium, Et defecit, inquit, spiritus meus (Psal. LXXVI, 4). Ubi 
autem non corpus, sed spiritus fatigatur, spiritualis procul dubio labor intelligitur.

C a p u t  V I I .
Spiritualis exercitatio fructuosior corporali.

Quid ergo, inquis? Siccine illa spiritualia persuades, ut etiam haec, quae ex Regula 
habemus, corporalia damnes? Nequaquam: sed illa oportet agere, et ista non omittere. 
Alioquin cum aut ista omitti necesse est, aut illa; ista potius omittenda sunt, quam illa. 
Quanto enim spiritus corpore melior est, tanto spiritualis quam corporalis exercitatio 
fructuosior.
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¡Luego, con el vientre lleno de habas y la mente llena de soberbia, condenamos a los 
que se hartan de manjares! Como si no fuera mejor comer un poco de grasa para el 
sustento que saciarse hasta el eructo con legumbres flatulentas; máxime cuando Esaú 
fue reprendido no por la carne, sino por las lentejas (Heb. 12:16); y Adán fue conde
nado por el árbol, no por la carne (Gén. 3:17); y Jonatán fue sentenciado a muerte 
por probar miel, no carne (1 Sam. 14:29): mientras que, por el contrario, Elías comió 
carne sin daño (1 Re. 17:6); Abrahán alimentó muy gustosamente a los Ángeles con 
carnes (Gén. 18:7), y Dios mandó que de ellas se hicieran sus propios sacrificios (Éx. 
29:1). Pero también es preferible usar un poco de vino por causa de la enfermedad que 
engullir mucha agua por avidez: porque también Pablo aconsejó a Timoteo usar un 
poco de vino (1 Tim. 5:23); y el Señor mismo bebió, de modo que fue llamado bebedor 
de vino (Mt. 11:19); también dio de beber a los Apóstoles; y además, con él instituyó 
el Sacramento de su sangre (Mt. 26:27): mientras que, por el contrario, no permitió 
que se bebiera agua en las bodas (Jn. 2:3-9), y castigó terriblemente la murmuración 
del pueblo en las aguas de la contradicción (Núm. 20); también David temió beber 
el agua que había deseado (2 Sam. 23:16); y aquellos hombres de Gedeón que, por 
avidez, bebieron del río postrados con todo el cuerpo, no fueron dignos de ir a la 
batalla (Jue. 7:5-7). Y en verdad, ¿de qué os gloriáis del trabajo manual, cuando Marta, 
que trabajaba, fue reprendida, y María, que descansaba, fue alabada (Lc. 10:41-42); 
y Pablo dice abiertamente: "El ejercicio corporal para poco aprovecha, pero la piedad 
para todo aprovecha"? (1 Tim. 4:8). El mejor trabajo es aquel del que decía el profeta: 
"He trabajado en mi gemido" (Sal. 6:7); y del que en otro lugar: "Me acordé de Dios, y 
me deleité, y me ejercité". Y para que no entiendas que es un ejercicio corporal, dice: "Y 
mi espíritu desfalleció" (Sal. 76:4). Mas donde no se fatiga el cuerpo, sino el espíritu, 
se entiende sin duda un trabajo espiritual.

C a p í t u l o  V I I .
El ejercicio espiritual es más fructífero que el corporal.

¿Qué, pues, dices? ¿Acaso persuades de tal modo aquellas cosas espirituales que 
condenas también estas corporales que tenemos por la Regla? De ninguna manera; 
sino que conviene hacer aquellas y no omitir estas. De lo contrario, cuando es necesario 
omitir o estas o aquellas, es preferible omitir estas que aquellas. Pues cuanto el espíritu 
es mejor que el cuerpo, tanto más fructífero es el ejercicio espiritual que el corporal.
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Tu ergo cum de horum observatione elatus, aliis eadem non observantibus derogas, 
nonne te magis transgressorem Regulae indicas, cujus licet minima quaedam tenens, 
meliora devitas, de quibus Paulus: Aemulamini, ait, charismata meliora? (I Cor. XII, 
31.) Detrahendo quippe fratribus, in quo temetipsum extollis, perdis humilitatem; 
in quo alios deprimis, charitatem: quae sunt procul dubio charismata meliora. Tu 
tuum corpus multis et nimiis laboribus atteris, ac regularibus asperitatibus mortificas 
membra tua quae sunt super terram. Bene facis. Sed quid si ille quem similiter non 
laborantem dijudicas, modicum quidem habeat de hac, quae ad modicum est utilis, 
corporali videlicet exercitatione; amplius autem quam tu de illa, quae ad omnia valet, 
id est pietate? Quis, quaeso, vestrum Regulam melius tenet? Annon melius qui 
melior? Quis vero melior, humilior an fatigatior? Annon is qui a Domino didicit mitis 
esse et humilis corde (Matth. XI, 29), qui et cum Maria optimam partem elegit, quae 
non auferetur ab eo? (Luc. X, 42.)

Quod si Regulam ab omnibus qui eam professi sunt, sic ad litteram tenendam 
censes, ut nullam omnino dispensationem admitti patiaris, audacter dico, nec tu eam, 
nec ille tenetis. Nam etsi ille quantum quidem pertinet ad observationes corporeas, 
in pluribus offendit, impossible est tamen te quoque vel in uno non transgredi. Scis 
autem quia in uno offendit, omnium est reus. Sin vero concedas aliqua posse mutari 
dispensatorie, procul dubio et tu illam tenes, et ille, quanquam dissimiliter: nam tu 
quidem districtius, at ille fortasse discretius. Neque hoc dico, quia haec exteriora 
negligenda sint; aut qui se in illis non exercuerit, mox ideo spiritualis efficiatur: 
cum potius spiritualia (quanquam meliora) nisi per ista, aut vix, aut nullatenus vel 
acquirantur, vel obtineantur, sicut scriptum est, Non prius quod spirituale, sed quod 
animale; deinde quod spirituale (I Cor. XV, 46). Sicut nec Jacob, nisi prius cognita 
Lia, desideratos Rachelis amplexus meruit obtinere. Unde rursus in psalmo, Sumite 
psalmum, et date tympanum (Psal. LXXX, 3): quod est dicere, Sumite spiritualia, sed 
prius date corporalia. Optimus autem ille, qui discrete et congrue et haec operatur, et 
illa.
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Tú, por tanto, cuando envanecido por la observancia de estas cosas, menosprecias a 
otros que no las observan, ¿no te muestras acaso como un mayor transgresor de la 
Regla, ya que, aunque cumpliendo ciertas cosas mínimas, evitas las mejores, de las 
cuales dice Pablo: «Anhelad», dice, «los carismas mejores»? (I Cor. XII, 31.) Pues 
al detractar de los hermanos, en lo que te ensalzas a ti mismo, pierdes la humildad; 
en lo que deprimes a los demás, la caridad: que son, sin duda, los carismas mejores. 
Tú desgastas tu cuerpo con muchos y excesivos trabajos, y con las asperezas de la regla 
mortificas tus miembros que están sobre la tierra. Haces bien. Pero, ¿qué si aquel a 
quien juzgas por no trabajar de igual modo, tiene ciertamente poco de este ejercicio 
corporal, que para poco es útil, pero más que tú de aquella que para todo vale, es decir, 
la piedad? ¿Quién de vosotros, pregunto, guarda mejor la Regla? ¿Acaso no la guarda 
mejor quien es mejor? Pero, ¿quién es mejor, el más humilde o el más fatigado? ¿No 
es acaso aquel que aprendió del Señor a ser manso y humilde de corazón (Matth. XI, 
29), y que con María eligió la mejor parte, la cual no le será quitada? (Luc. X, 42.)

Pero si piensas que la Regla debe ser guardada tan literalmente por todos los que 
la han profesado que no admites dispensa alguna, digo audazmente que ni tú ni él la 
guardáis. Pues aunque él, en lo que respecta a las observancias corporales, ofenda en 
muchas cosas, es imposible, sin embargo, que tú no la transgredas al menos en una. 
Y sabes que quien ofende en un punto, es reo de todos. Pero si concedes que algunas 
cosas pueden cambiarse por dispensa, sin duda tanto tú como él la guardáis, aunque 
de modo diferente: pues tú ciertamente de modo más estricto, pero él quizás de modo 
más discreto. Y no digo esto porque estas cosas exteriores deban ser descuidadas, o 
porque quien no se haya ejercitado en ellas se vuelva por eso inmediatamente espiri
tual; puesto que más bien las cosas espirituales (aunque mejores), o se adquieren o 
se obtienen a través de estas, o apenas, o de ningún modo, como está escrito: «No 
es primero lo espiritual, sino lo animal; después lo espiritual» (I Cor. XV, 46). Así 
como Jacob no mereció obtener los deseados abrazos de Raquel si no fue después 
de haber conocido a Lía. De donde de nuevo en el salmo: «Tomad el salmo y dad el 
tímpano» (Psal. LXXX, 3): lo que quiere decir: «Tomad lo espiritual, pero primero 
dad lo corporal». Pero el mejor es aquel que obra discreta y congruentemente tanto 
estas cosas como aquellas.
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Jam vero epistola, ut epistola remaneat, finienda erat, quandoquidem et nostros 
(de quibus, pater, conquestus estis, quod Ordini vestro detraherent) satis, quantum 
potui, stylo corripui; et me quoque ab hujusmodi falsa suspicione purgavi, ut debui. 
Sed quoniam dum nostris minime parco, nonnullis de vestris nimium, in quibus 
non decet, videor assentire; pauca quae et vobis displicere cognovi, et omnibus bonis 
vitanda esse non dubito, necessarium reor subjungere: quae quidem etsi fieri videntur 
in Ordine, absit tamen ut sint de Ordine! Nullus quippe ordo quidpiam recipit inordi
natum: quod vero inordinatum est, ordo non est. Unde non adversum Ordinem, sed 
pro Ordine disputare putandus ero, si non Ordinem in hominibus, sed hominum vitia 
reprehendo. Et quidem diligentibus Ordinem in hac re molestum me fore non timeo: 
quinimo gratum procul dubio accepturi sunt, si persequimur quod et ipsi oderunt. Si 
quibus vero displicuerit, ipsi se manifestant, quia Ordinem non diligunt, cujus utique 
corruptionem, id est vitia, damnari nolunt. Ipsis itaque illud Gregorianum respondeo: 
«Melius est ut scandalum oriatur, quam veritas relinquatur.» (Homil. 7 in Ezech.)

C a p u t  V I I I .
Cluniacensium vitia, virtutum nomine palliata, perstringit.

Dicitur, et veraciter creditur, sanctos patres illam vitam instituisse; et ut in ea plures 
salvarentur, usque ad infirmos Regulae temperasse rigorem, non Regulam destruxisse. 
Absit autem ut credam, tantas eos, quantas video in plerisque monasteriis, vanitates 
ac superfluitates praecepisse, vel concessisse. Miror etenim unde inter monachos tanta 
intemperantia in comessationibus et potationibus, in vestimentis et lectisterniis, et 
equitaturis, et construendis aedificiis inolescere potuit: quatenus ubi haec studiosius, 
voluptuosius, atque effusius fiunt, ibi ordo melius teneri dicatur, ibi major putetur 
religio. Ecce enim parcitas putatur avaritia, sobrietas austeritas creditur, silentium 
tristitia reputatur. Econtra remissio discretio dicitur; effusio, liberalitas; loquacitas, 
affabilitas; cachinnatio, jucunditas; mollities vestimentorum et equorum fastus, hone
stas; lectorum superfluus cultus, munditia. Cumque haec alterutrum impendimus, 
charitas appellatur. Ista charitas destruit charitatem, haec discretio discretionem 
confundit. Talis misericordia crudelitate plena est, qua videlicet ita corpori servitur, 
ut anima juguletur. Quae etenim charitas est, carnem diligere, et spiritum negligere? 
quaeve discretio totum dare corpori, et animae nihil?
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Ya en verdad la epístola, para que siguiera siendo una epístola, debía haber termi
nado, puesto que he reprendido suficientemente con mi pluma, en la medida que 
pude, a los nuestros (de quienes, Padre, os quejasteis de que detractaban de vuestra 
Orden); y también me he purgado, como debía, de semejante falsa sospecha. Pero 
como, mientras no perdono a los nuestros, parezco asentir demasiado a algunos de 
los vuestros en lo que no conviene, juzgo necesario añadir algunas cosas que sé que 
también a vosotros os desagradan, y que no dudo que deben ser evitadas por todos 
los buenos: las cuales, aunque parezcan hacerse en la Orden, ¡lejos esté que sean de la 
Orden! Pues ninguna orden admite nada desordenado; y lo que es desordenado, no 
es orden. Por lo cual, deberé ser considerado como quien disputa no contra la Orden, 
sino en favor de la Orden, si no reprendo la Orden en los hombres, sino los vicios 
de los hombres. Y ciertamente no temo ser molesto en este asunto a los que aman la 
Orden; más aún, sin duda lo recibirán con gratitud si perseguimos lo que ellos mismos 
también odian. Pero si a algunos les desagradare, ellos mismos manifiestan que no 
aman la Orden, cuya corrupción, es decir, sus vicios, no quieren que sea condenada. A 
ellos, por tanto, les respondo con aquella sentencia de Gregorio: «Mejor es que surja 
el escándalo, a que se abandone la verdad». (Homil. 7 in Ezech.)

C a p í t u l o  V I I I .
Reprende los vicios de los cluniacenses, paliados bajo el nombre de virtudes.

Se dice, y se cree con veracidad, que los santos padres instituyeron aquella vida; 
y para que en ella se salvaran más, atemperaron el rigor de la Regla hasta para los 
débiles, pero no destruyeron la Regla. Pero lejos de mí creer que ellos prescribieron 
o permitieron tantas vanidades y superfluidades como veo en la mayoría de los 
monasterios. Pues me pregunto de dónde ha podido arraigarse entre los monjes tanta 
intemperancia en las comidas y bebidas, en los vestidos y lechos, en las cabalgaduras 
y en la construcción de edificios: hasta el punto de que donde estas cosas se hacen 
con más esmero, más voluptuosidad y más profusión, allí se dice que se guarda mejor 
la orden, allí se considera que la religión es mayor. Pues he aquí que la parsimonia 
es tenida por avaricia, la sobriedad es creída austeridad, el silencio es reputado como 
tristeza. Por el contrario, la relajación se llama discreción; la profusión, liberalidad; la 
locuacidad, afabilidad; la risa desmedida, alegría; la delicadeza de los vestidos y el lujo 
de los caballos, honestidad; el cuidado superfluo de los lechos, limpieza. Y cuando 
nos prodigamos mutuamente estas cosas, se le llama caridad. Esta caridad destruye la 
caridad, esta discreción confunde la discreción. Tal misericordia está llena de crueldad, 
por la cual, ciertamente, se sirve de tal modo al cuerpo que el alma es estrangulada. 
Pues, ¿qué caridad es amar la carne y descuidar el espíritu? ¿O qué discreción darlo 
todo al cuerpo y nada al alma?
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qualis vero misericordia, ancillam reficere, et dominam interficere? Nemo pro huju
smodi misericordia speret se consequi misericordiam, quae misericordibus promitti
tur in Evangelio, Veritatis ore dicentis, Beati misericordes quoniam ipsi misericordiam 
consequentur (Matth. V, 7): sed certissime potius poenam exspectet, quam tali, ut ita 
dicam, impio misericordi sanctus Job magis prophetizando, quam affectando impre
catur, Non sit, inquiens, in recordatione, sed conteratur quasi lignum infructuosum. 
Dignae plane retributionis causam mox subinfert satis idoneam, dicens: Pavit enim 
sterilem, et quae non parit, et viduae non benefecit (Job XXIV, 20, 21).

Inordinata profecto atque irrationabilis misericordia est, sterilis et infructuosae 
carnis (quae juxta Domini verbum non prodest quidquam [Joan. VI, 64], et 
secundum Apostolum regnum Dei non possidebit [I Cor. XV, 50]) adimplendis 
invigilare desideriis, et de animae cura Sapientis saluberrimum non curare consilium, 
admonentis atque dicentis: Miserere animae tuae placens Deo (Eccli. XXX, 24). Bona 
misericordia, misereri animae tuae; nec potest non mereri misericordiam, qua fit ut 
placeas Deo. Alias autem non est misericordia, sicut jam dixi, sed crudelitas; non est 
charitas, sed iniquitas; non discretio, sed confusio, sterilem quae non parit pascere, 
id est, inutilis carnis concupiscentiis inservire; et viduae nil boni facere, animae 
videlicet excolendis virtutibus nullam operam dare. Quae utique, licet Sponso interim 
sit viduata coelesti, sensus tamen de Spiritu sancto concipere et parere non desinit 
immortales; qui videlicet incorruptibilis coelestisque haereditatis valeant esse capaces, 
sed si pium habeant studiosumque cultorem.

Sub hac tamen abusione jam fere ubique sic pro ordine tenentur, fere jam ita ab 
omnibus sine querela atque irreprehensibiliter observantur; quanquam dissimiliter. 
Nonnulli quippe his omnibus tanquam non utentes utuntur; et ideo aut cum nulla 
offensa, aut cum minima. Aliquanti quippe haec agunt ex simplicitate, aliquanti ex 
charitate, aliquanti ex necessitate. Quidam namque simpliciter ista tenent, quoniam 
sic eis praecipitur; parati aliter agere, si aliter praeciperetur. Quidam autem ne discor
diter vivant ab eis cum quibus habitant; sectantes in his, non suam libidinem, sed 
aliorum pacem. Alii vero, quia resistere non valent multitudini contradicentium, qui 
haec utique tanquam pro Ordine libera voce defendunt; et quoties isti aliqua, prout 
ratio dictat, restringere vel mutare incipiunt illi, mox tota eis auctoritate resistunt.

34



A P O L O G Í A  A  G U I L L E R M O

¿Qué clase de misericordia, en verdad, es reanimar a la sierva y matar a la señora? 
Nadie espere por tal misericordia conseguir la misericordia que se promete a los 
misericordiosos en el Evangelio, por boca de la Verdad que dice: "Bienaventurados 
los misericordiosos, porque ellos alcanzarán misericordia" (Mt 5, 7); sino que espere 
con toda certeza más bien la pena que el santo Job, más profetizando que deseando, 
impreca contra tal, por así decir, impío misericordioso, diciendo: "No quede de él 
memoria, sino que sea quebrado como un árbol infructuoso". Luego añade inmedia
tamente una causa muy idónea para esta justa retribución, diciendo: "Porque apacentó 
a la estéril que no pare, y no hizo bien a la viuda" (Job 24, 20-21).

Es, en verdad, una misericordia desordenada e irracional vigilar para cumplir los 
deseos de la carne estéril e infructuosa (la cual, según la palabra del Señor, "no 
aprovecha para nada" [Jn 6, 64], y según el Apóstol, "no poseerá el reino de Dios" [1 
Cor 15, 50]), y no cuidar del consejo salubérrimo del Sabio sobre el cuidado del alma, 
que amonesta y dice: "Ten piedad de tu alma, agradando a Dios" (Eclo 30, 24). Buena 
misericordia es tener piedad de tu propia alma; y no puede no merecer misericordia, 
por la cual se consigue agradar a Dios. De otro modo, sin embargo, no es misericordia, 
como ya he dicho, sino crueldad; no es caridad, sino iniquidad; no es discreción, sino 
confusión, apacentar a la estéril que no pare, es decir, servir a las concupiscencias de 
la carne inútil; y no hacer ningún bien a la viuda, esto es, no poner ningún empeño 
en cultivar las virtudes del alma. La cual, ciertamente, aunque esté entretanto viuda 
de su Esposo celestial, no cesa sin embargo de concebir y dar a luz del Espíritu Santo 
pensamientos inmortales; los cuales, ciertamente, pueden ser capaces de una herencia 
incorruptible y celestial, pero solo si tienen un cultivador pío y esmerado.

Sin embargo, bajo este abuso, estas cosas ya se tienen casi en todas partes como 
parte de la orden, y casi todos las observan sin queja y como si fueran irreprensibles; 
aunque de manera diferente. Pues algunos, en efecto, usan de todas estas cosas como 
si no las usaran; y por eso, o sin ofensa alguna, o con una muy pequeña. Pues algunos 
hacen estas cosas por simplicidad, otros por caridad, otros por necesidad. Pues algunos 
simplemente se atienen a estas cosas porque así se les manda; dispuestos a obrar de otro 
modo si de otro modo se les mandara. Otros, en cambio, para no vivir en discordia 
con aquellos con quienes habitan, buscando en esto no su propio placer, sino la paz 
de los demás. Otros, en verdad, porque no pueden resistir a la multitud de los que los 
contradicen, quienes ciertamente defienden estas cosas a viva voz como si fueran por la 
Orden; y cuantas veces los primeros empiezan a restringir o cambiar algo, según dicta 
la razón, los segundos se les oponen inmediatamente con toda su autoridad.
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C a p u t  I X .
Eorumdem intemperantiam comparat cum antiquorum monachorum parcimonia.

19. Quis in principio, cum Ordo coepit monasticus, ad tantam crederet monachos 
inertiam devenire? O quantum distamus ab his qui in diebus Antonii exstitere 
monachi! Siquidem illi cum se invicem per tempus ex charitate reviserent, tanta ab 
invicem aviditate panem animarum percipiebant, ut corporis cibum penitus obliti, 
diem plerumque totum jejunis ventribus, sed non mentibus transigerent. Et hic erat 
rectus ordo, quando digniori parti prius inserviebatur: haec summa discretio, cum 
amplius sumebat quae major erat: haec denique vera charitas, ubi animae, quarum 
charitate Christus mortuus est, tanta sollicitudine refocillabantur. Nobis autem 
convenientibus in unum, ut verbis Apostoli utar, jam non est dominicam coenam 
manducare (I Cor. XI, 20). Panem quippe coelestem nemo est qui requirat, nemo 
qui tribuat. Nihil de Scripturis, nihi! de salute agitur animarum; sed nugae, et risus, 
et verba proferuntur in ventum. Inter prandendum quantum fauces dapibus, tantum 
aures pascuntur rumoribus: quibus totus intentus, modum nescias in edendo.

20. Interim autem fercula ferculis apponuntur: et pro solis carnibus, a quibus 
abstinetur, grandia piscium corpora duplicantur. Cumque prioribus fueris satiatus, 
si secundos attigeris, videberis tibi necdum gustasse priores [al. pisces]. Tanta quippe 
accuratione et arte coquorum cuncta apparantur, quatenus quatuor aut quinque 
ferculis devoratis, prima non impediant novissima, nec satietas minuat appetitum. 
Palatum quippe, dum novellis seducitur condimentis, paulatim dissuescere cognita, 
et ad succos extraneos, veluti adhuc jejunum, avide renovatur in desideria. Venter 
quidem, dum nescit [al. vescitur]. operatur, sed varietas tollit fastidium. Quia enim 
puras, ut eas natura creavit, epulas fastidimus, dum aliae aliis multifarie permiscentur, 
et spretis naturalibus, quos Deus indidit rebus, quibusdam adulterinis gula provoca
tur saporibus; transitur nimirum meta necessitatis, sed necdum delectatio superatur. 
Quis enim dicere sufficit, quot modis (ut caetera taceam) sola ova versantur et vexan
tur, quanto studio evertuntur, subvertuntur, liquantur, durantur, diminuuntur; et 
nunc quidem frixa, nunc assa, nunc farsa, nunc mistim, nunc singillatim apponuntur? 
Utquid autem haec omnia, nisi ut soli fastidio consulatur? Ipsa deinde qualitas rerum 
talis deforis apparere curatur, ut non minus aspectus, quam gustus delectetur: et cum 
jam stomachus crebris ructibus repletum se indicet, necdum tamen curiositas satiatur.
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C a p í t u l o  I X .
Compara la intemperancia de los mismos con la frugalidad de los antiguos monjes.

19. ¿Quién, al principio, cuando comenzó la Orden monástica, hubiera creído 
que los monjes llegarían a tan grande inercia? ¡Oh, cuánto distamos de aquellos que 
fueron monjes en los días de Antonio! En efecto, cuando se visitaban unos a otros de 
vez en cuando por caridad, recibían el pan de las almas con tal avidez que, olvidando 
por completo el alimento del cuerpo, pasaban a menudo el día entero con el vientre 
ayuno, pero no la mente. Y este era el orden correcto, cuando se servía primero a la 
parte más digna; esta era la suma discreción, cuando lo que era mayor tomaba más; 
esta, en fin, era la verdadera caridad, donde las almas, por cuyo amor Cristo murió, eran 
reanimadas con tan gran solicitud. Pero cuando nosotros nos reunimos, para usar las 
palabras del Apóstol, ya no es para comer la cena del Señor (I Cor. 11:20). Pues no hay 
nadie que busque el pan celestial, nadie que lo dé. Nada se trata de las Escrituras, nada 
de la salvación de las almas; sino que se profieren naderías, risas y palabras al viento. 
Durante la comida, tanto como la garganta se alimenta de manjares, tanto los oídos se 
alimentan de rumores; totalmente atento a estos, no conoces medida en el comer.

20. Entretanto, sin embargo, se sirven platos sobre platos; y en lugar de la sola carne, 
de la que se abstienen, se duplican grandes cuerpos de pescados. Y cuando te hayas 
saciado con los primeros, si tocas los segundos, te parecerá que aún no has probado 
los primeros [o: pescados]. Pues todo es preparado con tanto esmero y arte por los 
cocineros que, después de haber devorado cuatro o cinco platos, los primeros no im
piden los últimos, ni la saciedad disminuye el apetito. En efecto, el paladar, mientras es 
seducido por nuevos condimentos, poco a poco se desacostumbra de lo conocido, y se 
renueva ávidamente en sus deseos de jugos extraños, como si aún estuviera ayunando. 
El vientre, ciertamente, mientras no sabe [o: se alimenta], trabaja, pero la variedad 
quita el hastío. Porque como desdeñamos los manjares puros, tal como la naturaleza 
los creó, mientras unos se mezclan con otros de múltiples maneras, y, despreciando 
los sabores naturales que Dios infundió en las cosas, la gula es provocada por ciertos 
sabores artificiales; se traspasa ciertamente el límite de la necesidad, pero aún no se 
supera el deleite. Pues, ¿quién es capaz de decir de cuántas maneras (por no hablar de 
lo demás) solo los huevos son revueltos y atormentados, con cuánto afán se les da la 
vuelta, se les pone boca abajo, se licúan, se endurecen, se pican; y ora se sirven fritos, ora 
asados, ora rellenos, ora mezclados, ora por separado? Pero, ¿para qué todo esto, sino 
para atender únicamente al hastío? Luego, se cuida que la calidad de las cosas aparente 
ser tal por fuera que no deleite menos la vista que el gusto: y cuando el estómago, 
con frecuentes eructos, indica que está lleno, la curiosidad, sin embargo, aún no está 
saciada.
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Sed dum oculi coloribus, palatum saporibus illiciuntur, infelix stomachus, cui nec 
colores lucent, nec sapores demulcent, dum omnia suscipere cogitur, oppressus magis 
obruitur quam reficitur.

21. Jam vero de aquae potu quid dicam, quando ne ullo quidem pacto vinum 
aquatum admittitur? Omnes nimirum, ex quo monachi sumus, infirmos stomachos 
habemus, et tam necessarium Apostoli de utendo vino consilium merito non negli
gimus, modico tamen, quod ille praemisit (I Tim. V, 23), nescio cur praetermisso. 
Et utinam vel solo, cum etiam purum est, contenti essemus! Pudet dicere, sed magis 
pudeat actitari; et, si pudet audiri, non pudeat emendari. Videas uno in prandio ter, vel 
quater, semiplenum calicem reportari: quatenus diversis vinis magis odoratis, quam 
potatis, nec tam haustis quam attactis, sagaci probatione et celeri cognitione unum 
tandem e pluribus, quod fortius sit, eligatur. Quale est autem illud, quod nonnulla 
monasteria ex more observare dicuntur, in magnis videlicet festis vina delibuta melle, 
pigmentorum respersa pulveribus , in conventu bibere? Nunquid et hoc fieri dicemus 
propter infirmitatem stomachi? Ego vero ad nihil aliud valere video, nisi ut vel amplius 
bibatur, vel delectabilius. Sed cum venae fuerint vino ingurgitatae, toto in capite 
palpitantes, sic surgenti a mensa quid aliud libet, nisi dormire? Si autem ad vigilias 
surgere indigestum cogis, non cantum, sed planctum potius extorquebis.

22. Cum vero ad lectum devenero, requisitus incommodum plango, non crapulae 
peccatum, sed quod manducare non queo. Ridiculum vero (si tamen verum est) quod 
relatum est mihi a pluribus, qui hoc se pro certo scire dicebant, reticendum esse 
non arbitror. Aiunt enim incolumes ac validos juvenes conventum solere deserere, in 
domo se infirmorum, qui non sunt infirmi, collocare; carnium esu (qui vix aegrotis 
duntaxat, et omnino debilibus ex Regulae discretione pro virium reparatione conce
ditur [Reg. S. Benedicti, capp. 31, 39]) non quidem corporis infirmantis ruinas 
reficere pro incommodo, sed carnis luxuriantis curam perficere in desiderio . Rogo, 
quae est haec securitas, inter frendentium undique hostium fulgurantes hastas et 
circumvolantia spicula, tauquam finito jam bello et triumphato adversario, projicere 
arma, et aut prandiis incubare longioribus, aut nudum molli volutari in lectulo? Quid 
hoc ignaviae est, o boni milites? Sociis in sanguine et caede versantibus, vos aut cibos 
diligitis delicatos, aut somnos capitis matutinos? Aliis, inquam, nocte et die cura 
pervigili festinantibus redimere tempus, quoniam dies mali sunt; vos econtrario et 
longas noctes dormitando consumitis, et dies fabulando ducitis otiosos?
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Pero mientras los ojos son atraídos por los colores y el paladar por los sabores, el infeliz 
estómago, para el cual ni los colores brillan ni los sabores deleitan, mientras se ve 
obligado a recibirlo todo, es más oprimido y abrumado que reanimado.

21. Ahora bien, ¿qué diré del beber agua, cuando ni siquiera se admite en modo 
alguno el vino aguado? Pues todos, al parecer, desde que somos monjes, tenemos estó
magos débiles, y con razón no descuidamos el tan necesario consejo del Apóstol sobre 
el uso del vino, aunque, no sé por qué, omitiendo el "un poco" que él antepuso (I Tim. 
5:23). ¡Y ojalá nos contentáramos solo con él, aun cuando es puro! Me avergüenza 
decirlo, pero más debería avergonzar hacerlo; y si avergüenza oírlo, no debe avergonzar 
enmendarlo. Verás en una sola comida que se devuelve la copa medio llena tres o cuatro 
veces, para que de entre diversos vinos, más olidos que bebidos, no tanto apurados 
como probados, con sagaz degustación y rápido reconocimiento, se elija finalmente 
uno de entre muchos, el que sea más fuerte. ¿Y qué decir de aquello que se dice que 
algunos monasterios observan por costumbre, a saber, en las grandes fiestas beber 
en comunidad vinos endulzados con miel y espolvoreados con polvos de especias? 
¿Diremos acaso que también esto se hace por la debilidad del estómago? Yo, por mi 
parte, no veo que sirva para otra cosa sino para que se beba más, o más deleitosamente. 
Pero cuando las venas han sido atiborradas de vino, palpitando en toda la cabeza, a 
quien así se levanta de la mesa, ¿qué otra cosa le apetece, sino dormir? Pero si a uno 
indigesto lo obligas a levantarse para las vigilias, no le arrancarás un canto, sino más 
bien un lamento.

22. Pero cuando llego a la cama, si me preguntan, lamento mi malestar, no el 
pecado de la gula, sino el no poder comer. Pero no creo que deba callar algo ridículo 
(si es que es verdad) que me han contado varios, quienes decían saberlo con certeza. 
Pues dicen que jóvenes sanos y fuertes suelen abandonar la comunidad para instalarse 
en la casa de los enfermos, sin estarlo; con el consumo de carne (que apenas se 
concede, por discreción de la Regla, a los enfermos y a los completamente débiles para 
la reparación de sus fuerzas [Regla de San Benito, cap. 31, 39]) no reparan las ruinas 
de un cuerpo debilitado por malestar, sino que perfeccionan el cuidado de la carne 
lujuriosa en su deseo. Ruego, ¿qué seguridad es esta, entre las lanzas centelleantes y 
los dardos voladores de enemigos que rechinan los dientes por doquier, como si la 
guerra ya hubiera terminado y el adversario hubiera sido vencido, arrojar las armas y o 
bien entregarse a comidas más largas, o bien revolcarse desnudo en un lecho mullido? 
¿Qué cobardía es esta, oh buenos soldados? Mientras vuestros compañeros se hallan 
en medio de la sangre y la matanza, ¿vosotros amáis los manjares delicados o tomáis 
siestas matutinas? Mientras otros, digo, se apresuran noche y día con vigilante cuidado 
a redimir el tiempo, porque los días son malos; ¿vosotros, por el contrario, consumís 
las largas noches durmiendo y pasáis los días ociosos charlando?
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An dicitis, Pax, et non est pax? cur vel non verecundamini ad exprobrationem aposto
licae indignationis? Nondum enim, ait, restitistis usque ad sanguinem (Hebr. XII, 
3). Imo jam ad ejusdem terribilis valde comminationis tonitruum cur non expergisci
mini? Cum dixerint, inquit, Pax et securitas; tunc repentinus eis superveniet interitus, 
sicut dolor in utero habentis, et non effugient (I Thess. V, 3). Delicata nimis medicina 
est, prius alligari quam vulnerari, membrum non percussum plangere, et necdum 
suscepto ictu admovere manum, fovere unguento ubi non dolet, emplastrum adhibere 
ubi caesura non est.

23. Ad discernendum deinde inter sanos et male habentes, baculos in manibus 
portare jubentur aegrotantes, plane necessarios: ut quam pallor in vultu, maciesque 
non indicat, baculus sustentans mentiatur invaletudinem. Ridendas, an lugendas 
dixerim hujusmodi ineptias? Sic Macarius vixit? sic Basilius docuit? sic Antonius 
instituit? sic patres in Aegypto conversati sunt? sic denique sancti Odo, Maiolus, 
Odilo, Hugo, quos se sui utique Ordinis principes et praeceptores habere gloriantur, 
aut tenuerunt, aut teneri censuerunt? Sed hi omnes, si sancti, imo quia sancti fuerunt, 
a sancto Apostolo non dissenserunt, qui nimirum ita loquitur: Habentes victum ei 
vestitum, his contenti sumus (I Tim. VI, 8). Nobis autem est pro victu satietas, nec 
vestitum appetimus, sed ornatum. CAPUT X. Vestium ornatum luxumque in eisdem 
persequitur.

24. Quaeritur ad induendum, non quod utilius, sed quod subtilius inveniatur: 
non quod repellat frigus, sed quod superbire compellat: non denique juxta Regulam, 
«quod vilius comparari potest» (Reg. S. Benedicti, cap. 55), sed quod venustius, imo 
vanius ostentari. Heu me miserum qualemcunque monachum! cur adhuc vivo videre 
ad id devenisse Ordinem nostrum, Ordinem scilicet qui primus fuit in Ecclesia, imo 
a quo coepit Ecclesia; quo nullus in terra similior angelicis ordinibus, nullus vicinior 
ei quae in coelis est Jerusalem mater nostra, sive ob decorem castitatis, sive propter 
charitatis ardorem; cujus Apostoli institutores, cujus hi, quos Paulus tam saepe 
sanctos appellat, inchoatores exstiterunt? Et quidem inter illos cum nihil quod suum 
esset quispiam retinuisset, dividebatur, ut scriptum est, singulis, prout cuique opus 
erat: non igitur quod quisque pueriliter gestire [al. gestare] poterat. Sane ubi tantum 
quod opus erat accipiebatur, ibi nihil procul dubio otiosum admittebatur: quanto 
magis nihil curiosum? quanto magis nihil superbum? Quod, inquit, opus erat; hoc est 
quantum ad indumenta, quod et nuditatem tegeret, et frigus repelleret. Putasne ibi 
cuiquam galabrunum aut isembrunum quaerebatur ad induendum; cuiquam ducen
torum solidorum mula parabatur ad equitandum?
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¿O decís: "Paz", y no hay paz? ¿Por qué no os avergonzáis siquiera ante el reproche 
de la indignación apostólica? "Pues aún no habéis", dice, "resistido hasta la sangre" 
(Heb. 12:3). Más aún, ¿por qué no despertáis ya al trueno de esa misma terrible 
amenaza? "Cuando digan", dice, "'Paz y seguridad'; entonces les sobrevendrá una ruina 
repentina, como el dolor a la que está encinta, y no escaparán" (I Tes. 5:3). Es una 
medicina demasiado delicada el ser vendado antes de ser herido, lamentar un miembro 
que no ha sido golpeado, y aplicar la mano antes de haber recibido el golpe, aliviar con 
ungüento donde no hay dolor, aplicar un emplasto donde no hay herida.

23. Luego, para distinguir entre los sanos y los que están mal, se ordena a los enfer
mos llevar báculos en las manos, claramente necesarios: para que la invalidez que no 
indican la palidez del rostro y la delgadez, la finja el báculo que sostiene. ¿Debería decir 
que tales necedades son para reír o para llorar? ¿Así vivió Macario? ¿Así enseñó Basilio? 
¿Así instituyó Antonio? ¿Así vivieron los padres en Egipto? Finalmente, ¿acaso los 
santos Odón, Mayolo, Odilón, Hugo, de quienes se glorían de tener como príncipes 
y preceptores de su Orden, mantuvieron esto o juzgaron que debía mantenerse? Pero 
todos estos, si fueron santos, y porque fueron santos, no disintieron del santo Apóstol, 
que habla así: "Teniendo alimento y vestido, con esto estamos contentos" (I Tim. 6:8). 
Pero para nosotros, en lugar de sustento hay saciedad, y no buscamos vestido, sino 
adorno. CAPÍTULO X. Persigue el adorno y el lujo en sus vestiduras.

24. Para vestir, no se busca lo que es más útil, sino lo que se encuentra más fino; 
no lo que repele el frío, sino lo que obliga a ensoberbecerse; no, en fin, según la Regla, 
«lo que se puede conseguir más barato» (Regla de San Benito, cap. 55), sino lo que se 
puede ostentar más elegantemente, o más bien, más vanamente. ¡Ay de mí, miserable 
monje, sea cual sea! ¿Por qué vivo aún para ver que nuestra Orden ha llegado a esto, 
la Orden que fue la primera en la Iglesia, más aún, de la que comenzó la Iglesia; de 
la cual ninguna en la tierra es más semejante a las órdenes angélicas, ninguna más 
cercana a la que está en los cielos, Jerusalén, nuestra madre, ya sea por la belleza de su 
castidad o por el ardor de su caridad; cuyos fundadores fueron los Apóstoles, cuyos 
iniciadores fueron aquellos a quienes Pablo tan a menudo llama santos? Y ciertamente, 
entre ellos, como nadie retenía nada como propio, "se repartía", como está escrito, "a 
cada uno según su necesidad": no, por tanto, lo que cada uno pudiera desear [o: llevar] 
puerilmente. Ciertamente, donde solo se recibía lo que era necesario, allí sin duda no se 
admitía nada ocioso: ¿cuánto menos algo curioso? ¿cuánto menos algo soberbio? "Lo 
que era necesario", dice; esto es, en cuanto a la vestimenta, lo que cubriera la desnudez 
y repeliera el frío. ¿Crees que allí se buscaba para alguien una túnica de color pardo o 
grisáceo para vestir; que para alguien se preparaba una mula de doscientos sólidos para 
montar?
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Putasne, inquam, cujuspiam ibi lectulum opertorium cattinum , aut discolor barri
canus operiebat, ubi singulis dividebatur tantum, prout cuique opus erat? Non illic 
arbitror valde curatum fuisse de pretio, de colore, de cultu vestimentorum, ubi tam 
indefessum inerat studium in concordia morum, animorum cohaerentia, profectuque 
virtutum. Multitudinis, inquit, credentium erat cor unum, et anima una (Act. IV, 
32, 35).

25. Ubi nunc illud unanimitatis exercitium? Fusi sumus exterius, et de regno Dei 
quod intra nos est, relictis veris ac perennibus bonis, foris quaerimus vanam consola
tionem de vanitatibus et insaniis falsis: ac jam religionis antiquae non solum virtutem 
amisimus, sed nec speciem retinemus. Ecce enim ipse habitus noster (quod et dolens 
dico), qui humilitatis esse solebat insigne, a monachis temporis nostri in signum 
gestatur superbiae. Vix jam in nostris provinciis invenimus, quo vestiri dignemur. 
Miles et monachus ex eodem panno partiuntur sibi cucullam et chlamydem. Quivis de 
saeculo, quantumlibet honoratus, etiamsi rex, etiamsi imperator ille fuerit, non tamen 
nostra horrebit indumenta, si suo sibi modo praeparata fuerint et aptata.

26. Caeterum in habitu, inquis, non est religio, sed in corde. Bene. At tu quando 
cucullam empturus lustras urbes, fora circuis, percurris nundinas, domos scrutaris 
negotiatorum, cunctam evertis singulorum supellectilem, ingentes explicas cumulos 
pannorum, attrectas digitis, admoves oculis, solis apponis radio; quidquid grossum, 
quidquid pallidum occurrerit, respuis; si quid autem sui puritate ac nitore placuerit, 
illud mox quantolibet pretio satagis tibi retinere: rogo te, ex corde facis haec, an 
simpliciter? Cum denique contra Regulam, non quod vilius occurrerit, sed studiosis
sime quaeris, quod quia rarius invenitur, pretiosius emitur; ignorans facis haec, an ex 
industria? Ex cordis thesauro sine dubio procedit, quidquid foris apparet vitiorum. 
Vanum cor vanitatis notam ingerit corpori; et exterior superfluitas interior is vanitatis 
indicium est. Mollia indumenta animi mollitiem indicant. Non tanto curaretur cor
poris cultus, nisi prius neglecta fuisset mens inculta virtutibus.
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¿Crees, digo, que el lecho de alguien allí estaba cubierto por una colcha de piel de 
gato o un barragán de varios colores, donde a cada uno se le distribuía solo según su 
necesidad? No creo que allí se cuidara mucho del precio, del color, del estilo de los 
vestidos, donde había un celo tan infatigable por la concordia de las costumbres, la 
coherencia de los ánimos y el progreso de las virtudes. "La multitud de los creyentes", 
dice, "tenía un solo corazón y una sola alma" (Hch. 4:32, 35).

25. ¿Dónde está ahora aquel ejercicio de unanimidad? Nos hemos derramado hacia 
el exterior, y del reino de Dios que está dentro de nosotros, abandonados los bienes 
verdaderos y perennes, buscamos fuera una vana consolación en vanidades y falsas 
locuras: y ya no solo hemos perdido la virtud de la antigua religión, sino que ni siquiera 
conservamos su apariencia. Pues he aquí que nuestro propio hábito (lo que digo 
con dolor), que solía ser insignia de humildad, es llevado por los monjes de nuestro 
tiempo como señal de soberbia. Apenas encontramos ya en nuestras provincias con 
qué dignarnos vestir. El soldado y el monje se reparten del mismo paño la cogulla y la 
clámide. Cualquier persona del siglo, por muy honorable que sea, aunque fuera rey 
o emperador, no aborrecería nuestras vestiduras si se le prepararan y adaptaran a su 
modo.

26. "Pero", dices, "la religión no está en el hábito, sino en el corazón". Bien. Pero 
tú, cuando para comprar una cogulla recorres las ciudades, circulas por los mercados, 
corres por las ferias, escudriñas las casas de los mercaderes, revuelves todo el ajuar de 
cada uno, despliegas enormes montones de paños, los tocas con los dedos, los acercas a 
los ojos, los expones a un rayo de sol; lo que encuentras tosco o pálido, lo rechazas; pero 
si algo te agrada por su pureza y brillo, te afanas en seguida por quedártelo a cualquier 
precio: te pregunto, ¿haces esto de corazón, o con sencillez? Cuando, en fin, contra 
la Regla, no buscas lo que se ofrece más barato, sino que con sumo estudio buscas lo 
que, por encontrarse más raramente, se compra más caro; ¿haces esto por ignorancia 
o a propósito? Del tesoro del corazón, sin duda, procede cuanto de vicios aparece por 
fuera. Un corazón vano impone la marca de la vanidad al cuerpo; y la superfluidad 
exterior es indicio de la vanidad interior. Las vestiduras muelles indican molicie del 
alma. No se cuidaría tanto el adorno del cuerpo si antes no se hubiera descuidado la 
mente, inculta en virtudes.
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Miror autem, cum Regula dicat, ad magistrum respicere quidquid a discipulis 
delinquitur (Reg. S. Benedicti, cap. 2); et Dominus per prophetam sanguinem in 
peccato morientium de manu pastorum requirendum esse minetur (Ezech. III, 18), 
quomodo abbates nostri patiantur fieri talia; nisi forte (si audeam dicere) nemo 
fidenter reprehendit, in quo se esse irreprehensibilem non confidit. Siquidem huma
nitatis est omnium, in quo sibi quisque indulget, aliis non vehementer irasci. Dicam, 
dicam; praesumtuosus dicar, sed verum dicam. Quomodo lux mundi obtenebrata est? 
quomodo sal terrae infatuatum est? Quorum nobis vita, via vitae debuit esse, dum 
exemplum in suis actibus ostendunt superbiae, caeci facti sunt duces caecorum. Quod 
enim (ut caetera taceam) specimen humilitatis est, cum tanta pompa et equitatu 
incedere, tantis hominum crinitorum stipari obsequiis; quatenus duobus episcopis 
unius abbatis multitudo sufficiat? Mentior, si non vidi abbatem sexaginta equos, et 
eo amplius in suo ducere comitatu. Dicas, si videas eos transeuntes, non patres esse 
monasteriorum, sed dominos castellorum; non rectores animarum, sed principes 
provinciarum. Tum deinde gestari jubentur mappulae, scyphi, bacini, candelabra, et 
manticae suffarcinatae, non stramentis, sed ornamentis lectulorum. Vix denique qua
tuor leucis a sua quispiam domo recedit, nisi cum tota supellectili sua, tanquam sit vel 
iturus ad exercitum, vel transiturus per desertum, ubi non valeant inveniri necessaria. 
Annon posset eodem vasculo et aqua manibus vergi, et vinum bibi? Annon posset 
ardens lucere lucerna, nisi in tuo quod portas candelabro, et hoc aureo, vel argenteo? 
Annon posset dormiri, nisi super varium stratum, aut sub peregrino coopertorio? 
Annon unus aliquis minister posset et jumentum ligare, et ad mensam servire, et lec
tulum praeparare? Nunc ergo tantae multitudini garsionum ac jumentorum, cur, vel 
ad solatium mali, nobiscum non ferimus necessaria, quatenus hospites non gravemus?

C a p u t  X I I .
Luxum et abusum in templis et oratoriis exstruendis, ornandis, pingendis, arguit.
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Me pregunto, sin embargo, dado que la Regla dice que al maestro atañe todo lo que 
sus discípulos cometen como falta (Regla de San Benito, cap. 2), y el Señor amenaza 
por el profeta que la sangre de los que mueren en pecado será requerida de la mano 
de los pastores (Ezequiel 3:18), cómo nuestros abades pueden permitir que tales cosas 
sucedan; a no ser que acaso (si me atrevo a decirlo) nadie reprende con confianza 
aquello en lo que no confía ser él mismo irreprensible. Ciertamente, es propio de 
toda la humanidad no irritarse vehementemente con otros por aquello en lo que uno 
mismo se complace. Lo diré, lo diré; seré llamado presuntuoso, pero diré la verdad. 
¿Cómo se ha oscurecido la luz del mundo? ¿Cómo ha perdido su sabor la sal de la 
tierra? Aquellos cuya vida debió ser para nosotros camino de vida, al mostrar en sus 
actos un ejemplo de soberbia, se han convertido en ciegos guías de ciegos. Pues, ¿qué 
señal de humildad es (por no mencionar lo demás) proceder con tanta pompa y caba
llería, estar rodeado por el servicio de tantos hombres de larga cabellera, al punto que 
el séquito de un solo abad bastaría para dos obispos? Miento si no he visto a un abad 
llevar en su comitiva sesenta caballos, y aún más. Dirías, si los vieras pasar, que no son 
padres de monasterios, sino señores de castillos; no rectores de almas, sino príncipes 
de provincias. Luego, ordenan que se transporten manteles, copas, palanganas, cande
labros y alforjas repletas, no de jergones, sino de ornamentos de lecho. Finalmente, 
apenas se aleja alguien cuatro leguas de su propia casa sin toda su parafernalia, como 
si fuera a la guerra o estuviera por atravesar un desierto donde no se pueden encontrar 
las cosas necesarias. ¿Acaso no se podría verter agua para las manos y beber vino del 
mismo pequeño vaso? ¿Acaso no podría una lámpara encendida alumbrar, si no es en 
tu propio candelabro que transportas, y este de oro o de plata? ¿Acaso no se podría 
dormir, si no es sobre un colchón de varios colores, o bajo una cubierta extranjera? 
¿Acaso un solo sirviente no podría atar a la bestia de carga, servir a la mesa y preparar el 
lecho? Ahora bien, para tan gran multitud de sirvientes y bestias, ¿por qué, al menos 
para mitigar el mal, no llevamos con nosotros lo necesario, para no ser una carga para 
nuestros anfitriones?

C a p í t u l o  X I I .
Arguye contra el lujo y el abuso en la construcción, ornamentación y pintura de templos y 

oratorios.
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28. Sed haec parva sunt: veniam ad majora, sed ideo visa minora, quia usitatiora. 
Omitto oratoriorum immensas altitudines, immoderatas longitudines, supervacuas 
latitudines, sumptuosas depolitiones, curiosas depictiones: quae dum orantium in se 
retorquent aspectum, impediunt et affectum, et mihi quodammodo repraesentant an
tiquum ritum Judaeorum. Sed esto, fiant haec ad honorem Dei. Illud autem interrogo 
monachus monachos, quod in gentilibus gentilis arguebat: Dicite (ait ille), pontifices, 
in sancto quid facit aurum? (PERS. sat. II, vers. 69.) Ego autem dico: Dicite, 539 
pauperes: non enim attendo versum, sed sensum; dicite, inquam, pauperes, si tamen 
pauperes, in sancto quid facit aurum? Et quidem alia causa est episcoporum, alia 
monachorum. Scimus namque, quod illi sapientibus et insipientibus debitores cum 
sint, carnalis populi devotionem, quia spiritualibus non possunt, corporalibus exci
tant ornamentis. Nos vero qui jam de populo exivimus; qui mundi quaeque pretiosa 
ac speciosa pro Christo reliquimus; qui omnia pulchre lucentia, canore mulcentia, 
suave olentia, dulce sapientia, tactu placentia, cuncta denique oblectamenta corporea 
arbitrati sumus ut stercora, ut Christum lucrifaciamus: quorum, quaeso, in his devo
tionem excitare intendimus? Quem, inquam, ex his fructum requirimus? stultorum 
admirationem, an simplicium oblationem [al. oblectationem]? An quoniam commi
sti sumus inter gentes, forte didicimus opera eorum, et servimus adhuc sculptibilibus 
eorum?

28. Et ut aperte loquar, an hoc totum facit avaritia, quae est idolorum servitus, 
et non requirimus fructum, sed datum? Si quaeris, quomodo? Miro, inquam, modo. 
Tali quadam arte spargitur aes, ut multiplicetur. Expenditur ut augeatur, et effusio 
copiam parit. Ipso quippe visu sumptuosarum, sed mirandarum vanitatum, accen
duntur homines magis ad offerendum quam ad orandum. Sic opes opibus hauriuntur, 
sic pecunia pecuniam trahit: quia nescio quo pacto, ubi amplius divitiarum cernitur, 
ibi offertur libentius. Auro tectis reliquiis saginantur oculi, et loculi aperiuntur. 
Ostenditur pulcherrima forma sancti vel sanctae alicujus, et eo creditur sanctior, 
quo coloratior. Currunt homines ad osculandum, invitantur ad donandum; et magis 
mirantur pulchra, quam venerantur sacra. Ponuntur dehinc in ecclesia gemmatae, 
non coronae , sed rotae, circumseptae lampadibus, sed non minus fulgentes insertis 
lapidibus. Cernimus et pro candelabris arbores quasdam erectas, multo aeris pondere, 
miro artificis opere fabricatas, nec magis coruscantes superpositis lucernis quam 
suis gemmis. Quid, putas, in his omnibus quaeritur? poenitentium compunctio, an 
intuentium admiratio?
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28. Pero estas son cosas pequeñas: pasaré a las mayores, que parecen menores solo 
porque son más habituales. Paso por alto las inmensas alturas de los oratorios, sus lon
gitudes desmesuradas, sus anchuras superfluas, los pulimentos suntuosos, las pinturas 
curiosas, que, al atraer la mirada de los que oran, impiden también su devoción, y en 
cierto modo me recuerdan el antiguo rito de los judíos. Pero sea; que estas cosas se 
hagan para honor de Dios. Pero yo, monje, pregunto a los monjes lo que un pagano 
censuraba en los paganos: "Decidme", dijo él, "oh pontífices, ¿qué hace el oro en un 
lugar santo?" (Persio, Sát. II, v. 69). Pero yo digo: Decidme, 539 pobres —pues no 
atiendo al verso, sino al sentido—; decidme, digo, pobres, si es que sois pobres, ¿qué 
hace el oro en un lugar santo? Y ciertamente, una es la causa de los obispos, y otra la 
de los monjes. Pues sabemos que ellos, siendo deudores a los sabios y a los ignorantes, 
excitan la devoción de un pueblo carnal con ornamentos corporales, ya que no pueden 
hacerlo con medios espirituales. Pero nosotros, que ya hemos salido del pueblo; que 
hemos dejado por Cristo todas las cosas preciosas y hermosas del mundo; que hemos 
considerado todo lo que brilla con belleza, lo que halaga con el canto, lo que huele 
suavemente, lo que sabe dulcemente, lo que agrada al tacto, en fin, todos los deleites 
corporales, como estiércol, para ganar a Cristo: ¿la devoción de quiénes, pregunto, 
pretendemos excitar con estas cosas? ¿Qué fruto, digo, buscamos en estas cosas? ¿La 
admiración de los necios o la ofrenda de los sencillos [lectura alternativa: el deleite 
de los sencillos]? ¿O es que, por habernos mezclado entre las gentes, quizás hemos 
aprendido sus obras y todavía servimos a sus ídolos?

28. Y para hablar claramente, ¿no es la avaricia, que es la idolatría, la que causa 
todo esto, y no buscamos el don, sino el fruto? Si preguntas, ¿cómo? De un modo 
admirable, digo. Con cierto arte se esparce el dinero para que se multiplique. Se gasta 
para que aumente, y el derroche engendra abundancia. Ciertamente, por la sola vista 
de estas suntuosas pero admirables vanidades, los hombres se sienten más incitados 
a ofrecer que a orar. Así las riquezas son atraídas por las riquezas, así el dinero atrae 
al dinero: porque, no sé de qué modo, donde se ven más riquezas, allí se ofrece con 
más gusto. Los ojos se ceban en las reliquias cubiertas de oro, y las bolsas se abren. Se 
muestra una hermosísima imagen de algún santo o santa, y se le cree tanto más santo 
cuanto más coloreado está. La gente corre a besarla, se les invita a donar; y admiran más 
lo hermoso que veneran lo sagrado. Luego se colocan en la iglesia ruedas enjoyadas, no 
coronas, rodeadas de lámparas, pero no menos resplandecientes por las piedras incrus
tadas. Vemos también, en lugar de candelabros, ciertos árboles erigidos, fabricados con 
mucho peso de bronce y con admirable arte del artífice, que no brillan más por las 
luces superpuestas que por sus propias gemas. ¿Qué se busca, piensas, en todas estas 
cosas? ¿La compunción de los penitentes o la admiración de los espectadores?
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O vanitas vanitatum, sed non vanior quam insanior! Fulget ecclesia in parietibus, 
et in pauperibus eget. Suos lapides induit auro, et suos filios nudos deserit. De 
sumptibus egenorum servitur oculis divitum. Inveniunt curiosi quo delectentur, et 
non inveniunt miseri quo sustententur. Utquid saltem sanctorum imagines non reve
remur, quibus utique ipsum, quod pedibus conculcatur, scatet pavimentum? Saepe 
spuitur in ore angeli, saepe alicujus sanctorum facies calcibus tunditur transeuntium. 
Et si non sacris his imaginibus, cur vel non parcitur pulchris coloribus? Cur decoras 
quod mox foedandum est? cur depingis quod necesse est conculcari? Quid ibi valent 
venustae formae, ubi pulvere maculantur assiduo? Denique quid haec ad pauperes, 
ad monachos, ad spirituales viros? Nisi forte et hic adversus memoratum jam poetae 
versiculum propheticus ille respondeatur: Domine, dilexi decorem domus tuae, et 
locum habitationis gloriae tuae (Psal. XXV, 8). Assentio: patiamur et haec fieri in 
ecclesia: quia etsi noxia sunt vanis et avaris, non tamen simplicibus et devotis.

29. Caeterum in claustris coram legentibus fratribus quid facit illa ridicula 
monstruositas, mira quaedam deformis formositas, ac formosa deformitas? Quid ibi 
immundae simiae? quid feri leones? quid monstruosi centauri? quid semihomines? 
quid maculosae tigrides? quid milites pugnantes? quid venatores tubicinantes? Videas 
sub uno capite multa corpora, et rursus in uno corpore capita multa. Cernitur hinc 
in quadrupede cauda serpentis, illinc in pisce caput quadrupedis. Ibi bestia praefert 
equum, capram trahens retro dimidiam; 540 hic cornutum animal equum gestat 
posterius. Tam multa denique, tamque mira diversarum formarum ubique varietas 
apparet, ut magis legere libeat in marmoribus quam in codicibus, totumque diem 
occupare singula ista mirando, quam in lege Dei meditando. Proh Deo! si non pudet 
ineptiarum, cur vel non piget expensarum?

C a p u t  X I I I .
Modos et media mutuae charitatis et pacis fovendae summatim colligit, denique 

transfugas instabilitatis notat.
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¡Oh vanidad de vanidades, pero no más vana que insensata! La iglesia resplandece en 
sus paredes, y está necesitada en sus pobres. Viste sus piedras de oro, y a sus hijos 
los deja desnudos. Con los gastos de los necesitados se sirve a los ojos de los ricos. 
Los curiosos encuentran con qué deleitarse, y los miserables no encuentran con qué 
sustentarse. ¿Por qué al menos no reverenciamos las imágenes de los santos, con las 
que ciertamente abunda el mismo pavimento que se pisa con los pies? A menudo se 
escupe en la cara de un ángel, a menudo el rostro de algún santo es pisoteado por los 
talones de los transeúntes. Y si no por estas imágenes sagradas, ¿por qué no se perdonan 
siquiera los hermosos colores? ¿Por qué decoras lo que pronto ha de ser ensuciado? 
¿Por qué pintas lo que necesariamente ha de ser pisoteado? ¿Qué valor tienen allí las 
formas hermosas, donde son manchadas por el polvo constante? En fin, ¿qué tienen 
que ver estas cosas con los pobres, con los monjes, con los hombres espirituales? A no 
ser que quizás también aquí, contra el ya mencionado verso del poeta, se responda con 
aquel profético: "Señor, he amado la hermosura de tu casa y el lugar de la morada de tu 
gloria" (Salmo 25:8). Estoy de acuerdo: permitamos que también estas cosas se hagan 
en la iglesia, porque aunque son nocivas para los vanos y los avaros, no lo son para los 
sencillos y devotos.

29. Pero en los claustros, ante los hermanos que leen, ¿qué hace esa ridícula 
monstruosidad, esa cierta maravillosa y deforme hermosura y hermosa deformidad? 
¿Qué hacen allí los monos inmundos? ¿Qué los leones feroces? ¿Qué los monstruosos 
centauros? ¿Qué los semihombres? ¿Qué los tigres manchados? ¿Qué los soldados 
que luchan? ¿Qué los cazadores que tocan la trompa? Puedes ver bajo una sola cabeza 
muchos cuerpos, y a su vez, en un solo cuerpo muchas cabezas. Aquí se ve en un 
cuadrúpedo la cola de una serpiente, allá en un pez la cabeza de un cuadrúpedo. Allí 
una bestia presenta la parte delantera de un caballo, arrastrando la mitad trasera de 
una cabra; 540 aquí un animal con cuernos lleva la parte posterior de un caballo. En 
resumen, tan grande y tan maravillosa variedad de diversas formas aparece por todas 
partes, que más apetece leer en los mármoles que en los códices, y ocupar todo el día 
admirando cada una de estas cosas, que meditando en la ley de Dios. ¡Por amor de 
Dios! Si no avergüenzan las necedades, ¿por qué al menos no duelen los gastos?

C a p í t u l o  X I I I .
Recoge sumariamente los modos y medios de fomentar la caridad y la paz mutuas, y 

finalmente, señala a los tránsfugas por su inestabilidad.
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30. Multa quidem et alia suggerebat addenda larga materia; sed avellit me et propria 
satis anxia occupatio, et tua, frater Ogeri , nimis festina discessio, qui videlicet nec 
morari diutius acquiescis, nec abire tamen vis absque recenti opusculo. Facio itaque 
quod vis, et te dimitto, et sermonem brevio: praesertim quia utiliora sunt pauca in 
pace, quam multa cum scandalo! Et utinam haec pauca scripserim sine scandalo. 
Enimvero vitia carpens, scio me offendere vitiosos. Potest tamen fieri, volente Deo, 
aliquibus quos me timeo exasperasse, potius placiturum esse, sed si desinant esse 
vitiosi: si videlicet, et districtiores desinant esse detractores, et remissiores amputent 
superfluitates; si sic quisque bonum teneat quod tenet, ut alium aliud tenentem non 
judicet; si qui accepit jam esse bonus, non invideat melioribus; et qui sibi videtur 
agere melius, bonum non spernat alterius: si qui districtius vivere possunt, eos qui 
non possunt nec aspernentur, nec aemulentur; et qui non possunt, eos qui possunt sic 
mirentur, ut temere non imitentur. Sicut enim non licet his, qui majus aliquid forte 
voverunt, ad id quod minus est descendere, ne apostatentur: sic non omnibus expedit 
de bonis minoribus ad majora transire, ne praecipitentur.

31. Scio quippe nonnullos de aliis et congregationibus, et institutionibus, ad 
nostrum Ordinem pervolasse, pulsasse, intrasse: qui hoc quidem agendo, et suis scan
dala reliquerunt, et nobis nihilominus attulerunt, dum quantum illos sua temeraria 
discessione, tantum nos turbarunt sua misera conversatione. Et quoniam superbe 
spreverunt quod tenebant, et temere praesumpserunt quod non valebant; digno Deus 
exitu eorum tandem patefecit ignaviam: quia et impudenter deseruerunt quod impru
denter arripuerant, et turpiter redierunt ad id quod leviter deseruerant. Cum enim 
claustra nostra suis potius Ordinis impatientia, quam desiderio nostri expetierint; 
ostendunt quod sunt, dum a vobis ad nos, a nobis ad vos instabili levitate pervolantes, 
et nobis, et vobis, et omnibus bonis scandalum faciunt. Quanquam ergo nonnullos 
eorum noverimus, qui et fortiter Deo auctore coeperunt, et ipso protectore fortius 
perseverant; securius est tamen ut perseveremus in bono quod coepimus, quam quod 
incipiamus ubi non perseveremus; et hoc pariter omnes studeamus, quo secundum 
Apostoli consilium omnia nostra in charitate fiant (I Cor. XVI, 14).
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30. La amplitud del tema ciertamente sugería añadir muchas otras cosas; pero me 
lo impiden tanto mi propia y bastante afanosa ocupación, como tu partida demasiado 
apresurada, hermano Ogerio, pues es evidente que ni consientes en quedarte más 
tiempo, ni quieres, sin embargo, marcharte sin una obrita reciente. Hago, pues, lo que 
quieres, y te dejo marchar, y abrevio mi discurso: ¡sobre todo porque son más útiles 
pocas cosas en paz que muchas con escándalo! Y ojalá haya escrito estas pocas cosas sin 
escándalo. Pues en verdad, al censurar los vicios, sé que ofendo a los viciosos. Puede 
suceder, sin embargo, si Dios quiere, que más bien agrade a algunos a quienes temo 
haber exasperado, pero solo si dejan de ser viciosos: es decir, si los más estrictos dejan 
de ser detractores, y los más relajados cortan sus superfluidades; si cada uno se aferra 
al bien que tiene de tal modo que no juzgue a otro que se aferra a algo distinto; si el 
que ya ha recibido la gracia de ser bueno no envidia a los mejores, y el que le parece 
que obra mejor no desprecia el bien de otro; si los que pueden vivir más estrictamente 
ni desprecian ni envidian a los que no pueden, y si los que no pueden admiran de tal 
modo a los que pueden, que no los imitan temerariamente. Pues así como no es lícito 
para aquellos que quizás han hecho un voto mayor descender a lo que es menor, para 
no convertirse en apóstatas, así tampoco es conveniente para todos pasar de bienes 
menores a mayores, para no precipitarse.

31. Pues sé que algunos de otras congregaciones e instituciones han volado a 
nuestra Orden, han llamado y han entrado; los cuales, al obrar así, dejaron escándalos 
entre los suyos y, no obstante, nos los trajeron a nosotros, pues tanto los perturbaron 
a ellos con su partida temeraria como a nosotros con su miserable conducta. Y como 
despreciaron con soberbia lo que tenían y presumieron temerariamente de lo que no 
eran capaces, Dios finalmente, con un resultado merecido, manifestó su indignidad: 
pues abandonaron con descaro lo que habían tomado con imprudencia, y regresaron 
vergonzosamente a aquello que habían abandonado con ligereza. Pues como buscaron 
nuestros claustros más por impaciencia con su propia Orden que por deseo de 
la nuestra, demuestran lo que son, mientras, volando de vosotros a nosotros y de 
nosotros a vosotros con inestable ligereza, nos causan escándalo a nosotros, a vosotros 
y a todos los buenos. Aunque, por tanto, hemos conocido a algunos de ellos que 
comenzaron valientemente con Dios como autor y perseveran más valientemente con 
Él como protector, es sin embargo más seguro que perseveremos en el bien que hemos 
comenzado que comenzar algo en lo que no perseveremos; y esforcémonos todos por 
igual en esto, para que, según el consejo del Apóstol, *todo lo que hagamos se haga 
con caridad* (1 Cor 16, 14).
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A P O L O G I A  A D  G U I L L E L M U M

Haec est nostra de nostro, et de vestro Ordine sententia; haec nostris et vestris, haec 
non de vobis, sed vobis me solere dicere, nullus melius mihi testis erit quam vos, et 
si quis me novit sicut vos. Quae in vestris laudabilia sunt, laudo et praedico: si quae 
reprehendenda sunt, ut emendentur, vobis et aliis amicis meis suadere soleo. Hoc 
non est detractio, sed attractio. Quod ut nobis a vobis semper fiat, omnino precor et 
supplico. Valete.
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A P O L O G Í A  A  G U I L L E R M O

Esta es nuestra opinión sobre nuestra Orden y la vuestra; que acostumbro a decir estas 
cosas a los nuestros y a los vuestros, y que las digo no sobre vosotros, sino a vosotros, 
nadie será mejor testigo para mí que vosotros, y cualquiera que me conozca como 
vosotros. Las cosas que son laudables entre vosotros, las alabo y las proclamo; si hay 
cosas que deben ser censuradas, suelo persuadiros a vosotros y a mis otros amigos para 
que se corrijan. Esto no es detracción, sino atracción. Que esto mismo hagáis siempre 
vosotros por nosotros, lo ruego y suplico encarecidamente. Adiós.
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